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II 

(Nem jogalkotási aktusok) 

RENDELETEK 

A BIZOTTSÁG (EU) 2018/337 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2018. március 5.) 

a hatástalanított tűzfegyverek végleges működésképtelenségét biztosító hatástalanítási előírásokra 
és technikákra vonatkozó közös iránymutatások meghatározásáról szóló (EU) 2015/2403 

végrehajtási rendelet módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a fegyverek megszerzésének és tartásának ellenőrzéséről szóló, 1991. június 18-i 91/477/EGK tanácsi 
irányelvre (1) és különösen annak 10b. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  Az (EU) 2015/2403 bizottsági végrehajtási rendelet (2) a tűzfegyverek Unióban történő hatástalanítására 
vonatkozó szabályokat és műszaki előírásokat határoz meg a hatástalanított tűzfegyverek végleges működésképte­
lenségének biztosítása érdekében. Az említett rendelet továbbá a tűzfegyverek hatástalanításának a tagállami 
közigazgatási szervek általi ellenőrzéséről és tanúsításáról is rendelkezik, valamint megállapítja a hatástalanított 
tűzfegyverek jelölésére vonatkozó szabályokat. 

(2)  A tűzfegyverek hatástalanítása terén a lehető legnagyobb mértékű biztonság megvalósítása érdekében az 
(EU) 2015/2403 végrehajtási rendelet az abban foglalt műszaki előírások rendszeres felülvizsgálatát és 
naprakésszé tételét írja elő, melynek során figyelembe kell venni az említett előírások és a kiegészítő hatástala­
nítási intézkedések alkalmazásával kapcsolatos tagállami tapasztalatokat. 

(3) E célból a Bizottság 2016 szeptemberében nemzeti szakértők részvételével megalakította a tűzfegyverek hatástala­
nításával foglalkozó munkacsoportot a 91/477/EGK irányelv által létrehozott bizottság keretein belül. 
A munkacsoport tevékenységének középpontjában a tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozóan az 
(EU) 2015/2403 végrehajtási rendelet I. mellékletében meghatározott műszaki előírások felülvizsgálata állt, 
melynek célja az előírások egyértelműsítése, a félreérthető pontok tisztázása a jogszabály alkalmazói számára, 
valamint annak biztosítása, hogy a műszaki előírások a tűzfegyverek valamennyi típusára alkalmazhatók 
legyenek. 

(4)  Az (EU) 2017/853 európai parlamenti és tanácsi irányelv (3) módosította a 91/477/EGK irányelvet. A módosított 
irányelv hatálya kiterjed a hatástalanított tűzfegyverekre is, rendelkezik azok osztályozásáról és oly módon 
határozza meg őket, amely tükrözi a jegyzőkönyvet az uniós jogi keretbe átültető 2014/164/EU tanácsi 
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(1) HL L 256., 1991.9.13., 51. o. 
(2) A Bizottság (EU) 2015/2403 végrehajtási rendelete (2015. december 15.) a hatástalanított tűzfegyverek végleges működésképtelenségét 

biztosító hatástalanítási előírásokra és technikákra vonatkozó közös iránymutatások meghatározásáról (HL L 333., 2015.12.19., 62. o.). 
(3) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2017/853 irányelve (2017. május 17.) a fegyverek megszerzésének és tartásának ellenőrzéséről 

szóló 91/477/EGK tanácsi irányelv módosításáról (HL L 137., 2017.5.24., 22. o.). 



határozathoz (1) csatolt, az Egyesült Nemzetek nemzetközi szervezett bűnözés elleni egyezményét kiegészítő, 
a tűzfegyverek, azok részei és alkatrészei, valamint a lőszerek tiltott előállítása és kereskedelme elleni fellépésről 
szóló jegyzőkönyv által megállapított, a tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozó általános elveket. 

(5)  Az (EU) 2015/2403 végrehajtási rendeletben meghatározott tűzfegyver-hatástalanítási szabályoknak tükrözniük 
kell az (EU) 2017/853 irányelv által bevezetett új tűzfegyver-hatástalanítási szabályokat, és összhangban kell 
lenniük azokkal. 

(6)  Az (EU) 2015/2403 végrehajtási rendelet hatályának ki kell terjednie a 91/477/EGK irányelv I. mellékletének 
II. részében meghatározott valamennyi tűzfegyver-kategóriára. 

(7)  A tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozó műszaki előírások célja annak biztosítása, hogy a hatástalanított 
tűzfegyvereket szokványos eszközökkel ne lehessen reaktiválni. 

(8)  A tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozó műszaki előírások középpontjában a 91/477/EGK irányelvben 
meghatározott alapvető tűzfegyver-alkotóelemek hatástalanítása áll. Ezt az indokolja, hogy a hatástalanított 
tűzfegyvereknek a 91/477/EGK irányelvben foglalt fogalommeghatározása szerint a hatástalanításnak biztosítania 
kell, hogy a szóban forgó tűzfegyver minden alapvető alkotóeleme használatra véglegesen alkalmatlanná vált, és 
ezek eltávolítása, kicserélése vagy módosítása sem lehetséges oly módon, amely a tűzfegyvert reaktiválhatná. 
A tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozó műszaki előírásoknak ki kell terjedniük a váltócsövekre is, amelyek 
bár különálló eszközök, műszakilag kapcsolódnak a hatástalanítandó tűzfegyverhez, amelyre felszerelhetők. 

(9)  A nemzeti tűzfegyver-hatástalanítási szakértőkből álló munkacsoport kérésére a felülvizsgált műszaki előírásokat 
a hatástalanítással foglalkozó tagállami szakemberek 2017. február 9. és március 20. között öthetes hatékonysági 
vizsgálatnak vetették alá. E vizsgálat eredménye vezetett arra a döntésre, hogy a hatástalanítási előírások megszö­
vegezését módosítani kell. Az egyértelműség érdekében az egyes hatástalanítási műveleteket a tűzfegyverek egyes 
típusaira vonatkozóan külön kell megszövegezni. 

(10)  Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a 91/477/EGK irányelvvel létrehozott bizottság 
véleményével. 

(11)  Annak érdekében, hogy a tagállamok meghozhassák a szükséges közigazgatási változtatásokat és összhangba 
hozhassák gyakorlataikat ezzel a módosított végrehajtási rendelettel, e rendeletet a hatálybalépését követő három 
hónap elteltével kell alkalmazni, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az (EU) 2015/2403 végrehajtási rendelet a következőképpen módosul:  

1. Az 1. cikk (1) bekezdése helyébe a következő szöveg lép: 

„(1) Ez a rendelet a 91/477/EGK irányelv I. mellékletének II. részében meghatározott valamennyi tűzfegyver- 
kategóriára alkalmazandó.”  

2. A 3. cikk (1) bekezdésének helyébe a következő szöveg lép: 

„(1) A tagállamok kijelölnek egy illetékes közigazgatási szervet (a továbbiakban: ellenőrző szervezet) annak ellenőr­
zésére, hogy a tűzfegyverek hatástalanítása az I. melléklet műszaki előírásainak megfelelően történt-e.” 
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(1) A Tanács 2014/164/EU határozata (2014. február 11.) az Egyesült Nemzetek nemzetközi szervezett bűnözés elleni egyezményéhez 
csatolt, a tűzfegyverek, azok részei és alkatrészei, valamint a lőszerek tiltott előállítása és kereskedelme elleni fellépésről szóló jegyző­
könyvnek az Európai Unió nevében történő megkötéséről (HL L 89., 2014.3.25., 7. o.). 



3. Az 5. cikk helyébe a következő szöveg lép: 

„5. cikk 

A hatástalanított tűzfegyverek jelölése 

A hatástalanított tűzfegyvereket a II. mellékletben szereplő sablonnak megfelelően egységes egyedi jellel kell ellátni 
annak jelölésére, hogy azokat az I. mellékletben meghatározott műszaki előírásoknak megfelelően hatástalanították. 
Az ellenőrző szervezet a jellel minden olyan alapvető alkotóelemet ellát, amelyet a tűzfegyver hatástalanítása céljából 
módosítottak; a jelnek meg kell felelnie a következő feltételeknek: 

a)  jól látható és eltávolíthatatlan; 

b) utalást tartalmaz a tagállamra, amelyben a hatástalanítást végezték, és az ellenőrző szervezetre, amely a hatástalaní­
tásról szóló tanúsítványt kiadta; 

c)  a tűzfegyver eredeti sorozatszáma(i) változatlan(ok) marad(nak).”  

4. Az I. melléklet helyébe e rendelet I. mellékletének szövege lép.  

5. A II. melléklet helyébe e rendelet II. mellékletének szövege lép.  

6. A III. melléklet helyébe e rendelet III. mellékletének szövege lép. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ezt a rendeletet 2018. június 28-tól kell alkalmazni. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2018. március 5-én. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
Jean-Claude JUNCKER  
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I. MELLÉKLET 

A tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozó műszaki előírások 

—  A tűzfegyverek végleges működésképtelenné tételéhez elvégzendő hatástalanítási műveletek meghatározását három 
táblázat tartalmazza: 

—  az I. táblázat a tűzfegyverek különböző típusait sorolja fel, 

—  a II. táblázat ismerteti a tűzfegyverek végleges működésképtelenné tétele során követendő alapelveket, 

—  a III. táblázat meghatározza, hogy a tűzfegyverek egyes típusainál milyen műveleteket kell elvégezni a végleges 
működésképtelenség biztosításához. 

— A tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozó műszaki előírások célja annak biztosítása, hogy a hatástalanított tűzfegy­
vereket szokványos eszközökkel ne lehessen reaktiválni. 

— A tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozó műszaki előírások középpontjában a 91/477/EGK irányelvben meghatá­
rozott alapvető tűzfegyver-alkotóelemek hatástalanítása áll. A tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozóan az 
I. mellékletben meghatározott műszaki előírások a váltócsövekre is kiterjednek, amelyek bár különálló eszközök, 
műszakilag kapcsolódnak a hatástalanítandó tűzfegyverhez, amelyre felszerelhetők. 

—  A tűzfegyver-hatástalanítási műveletek helyes és egységes alkalmazásának biztosítása érdekében a Bizottságnak 
a tagállamokkal együttműködve pontosítania kell a fogalommeghatározásokat. 

I. táblázat 

A tűzfegyverek típusainak jegyzéke 

A TŰZFEGYVEREK TÍPUSAI 

1. Pisztolyok (egylövetű, félautomata) 

2. Revolverek (beleértve a forgódobtöltésű revolvereket is) 

3. Egylövetű hosszú tűzfegyverek (nem billenőcsövű) 

4. Billenőcsövű tűzfegyverek (pl. sima csövű, huzagolt csövű, vegyescsövű, bukó-/forgótömbzáras, rövid és hosszú 
tűzfegyverek) 

5. Ismétlő hosszú tűzfegyverek (sima csövű, huzagolt) 

6. Félautomata hosszú tűzfegyverek (sima csövű, huzagolt) 

7. Automata tűzfegyverek: pl. gépkarabélyok, géppuskák/géppisztolyok, automata pisztolyok 

8. Billenőcsövű elöltöltő tűzfegyverek (kivéve a forgódobtöltésű revolvereket)  

II. táblázat 

Alapelvek 

Hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel meg kell akadályozni a tűz­
fegyver alapvető alkotóelemeinek szétszerelését. 

A nemzeti jogszabályoktól függően ezt az eljárást a nemzeti hatóság által végzett ellenőrzés után is el lehet végezni. 

A fémbetétek keménysége: a hatástalanítást végző szervezetnek gondoskodnia kell arról, hogy a felhasznált csapsze­
gek/dugók/rudak legalább 40 HRC keménységgel rendelkezzenek, a hegesztéshez használt anyag pedig tartós és haté­
kony rögzítést biztosítson.  
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III. táblázat 

Az egyes műveletek a tűzfegyverek típusai szerint 

1. PISZTOLYOK (EGYLÖVETŰ, FÉLAUTOMATA) 

1.1. Fegyvercső: hosszanti nyílást kell vágni a fegyvercsövön át a töltényűrre is kiterjedően, ha van ilyen (szélesség: 
a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: huzagolt fegyvercső esetében a töltényűr hosszának háromszorosa, sima 
fegyvercső esetében a töltényűr hosszának kétszerese). 

1.2. Fegyvercső: a billenőcsövű fegyvercsővel rendelkező pisztolyokon kívül az összes többi pisztoly esetében lyukat 
kell fúrni a töltényűr mindkét falán keresztül, amelybe egy edzett acélból készült csapszeget kell beilleszteni és 
hegesztéssel biztonságosan rögzíteni (átmérő: a töltényűr 50 %-ánál nagyobb, legalább 4,5 mm). A fegyvercsövet 
ugyanezzel a csapszeggel lehet a zárszerkezethez rögzíteni. Alternatív megoldásként a töltényűrbe a töltény mé­
retével megegyező dugót kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni. 

1.3. Fegyvercső: a lőszerbevezető rámpával rendelkező tűzfegyverek esetében a rámpát el kell távolítani. 

1.4. Fegyvercső: a fegyvercsövet véglegesen a tűzfegyverhez kell rögzíteni hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló 
fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. Erre a célra az 1.2. műveletnél alkalmazott csapszeg használ­
ható. 

1.5. Fegyvercső: a nem a pisztolyhoz rögzített váltócsöveken az adott esetnek megfelelően az 1.1–1.4. és az 
1.19. műveletet kell elvégezni. Továbbá vágással, hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot bizto­
sító, megfelelő módszerrel meg kell akadályozni, hogy a váltócsöveket a tűzfegyverhez lehessen rögzíteni. 

1.6. Zártest/zárfej: az ütőszeget el kell távolítani vagy le kell rövidíteni. 

1.7. Zártest/zárfej: a tűzfalat az eredeti felülettől mért 45 és 75 fok közötti szögben le kell munkálni vagy el kell tá­
volítani. A tűzfal teljes felületéről el kell távolítani az anyag egy részét. Az összes reteszelőfelületet el kell távolí­
tani vagy jelentősen meg kell gyengíteni. 

1.8. Zártest/zárfej: az ütőszegfuratot be kell hegeszteni. 

1.9. Szán: a tűzfalat az eredeti felülettől mért 45 és 75 fok közötti szögben le kell munkálni vagy el kell távolítani. 
A teljes felületről el kell távolítani az anyag egy részét. 

1.10. Szán: az ütőszeget el kell távolítani. 

1.11. Szán: a szánban található reteszelőfelületeket el kell távolítani. 

1.12. Szán: ahol megoldható, a szán kivetőnyílása záró szélének belsejét 45–75 fokos szögben le kell munkálni. 

1.13. Szán: ha a zártestet el lehet távolítani a szántestről, a hatástalanított zártestet véglegesen rögzíteni kell a szántest­
hez. 

1.14. Tok: a lőszerbevezető rámpával rendelkező tűzfegyverek esetében a rámpát el kell távolítani. 

1.15. Tok: a szánvezetőlécek legalább kétharmadát le kell munkálni a tok mindkét oldalán. 

1.16. Elsütőszerkezet: gondoskodni kell az elsütőbillentyű és az ütő, az ütőszeg vagy az elsütőakasztó közötti fizikai 
működtetési kapcsolat megszakításáról. Amennyiben lehetséges, a tokon belül egybe kell hegeszteni az elsütő­
szerkezetet. Ha az elsütőszerkezet ily módon való egybehegesztése nem lehetséges, az elsütőszerkezetet el kell 
távolítani, és a helyét hegesztéssel vagy epoxigyantával ki kell tölteni. 
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1. PISZTOLYOK (EGYLÖVETŰ, FÉLAUTOMATA) 

1.17. Elsütőszerkezet: az elsütőszerkezetet és/vagy az elsütőszerkezet házát a tokhoz kell hegeszteni (acéltok esetében) 
vagy magas hőmérsékletnek ellenálló ragasztóval a tokhoz kell ragasztani (könnyűfémből vagy polimerből ké­
szült tok esetében). 

1.18. Automata rendszer: a gázdugattyút, a gázcsövet és a gáznyílást szétvágással vagy hegesztéssel működésképte­
lenné kell tenni. 

1.19. Automata rendszer: ha a tűzfegyver nem rendelkezik gázdugattyúval, a gázcsövet el kell távolítani. Ha a fegyver­
cső szolgál gázdugattyúként, a hatástalanított fegyvercsövet a házhoz kell hegeszteni. Ha a tűzfegyver rendelke­
zik gáznyílással, a nyílást minden esetben be kell hegeszteni. 

1.20. Tölténytárak: a tölténytáron a tűzfegyver típusától és anyagától függően ponthegesztést vagy hasonló fokú tar­
tósságot biztosító, megfelelő módszert kell alkalmazni a tölténytár eltávolításának megakadályozása érdekében. 

1.21. Tölténytárak: hiányzó tölténytár esetén a tölténytár helyén pontonkénti hegesztéssel, egyéb megfelelő módszer­
rel vagy tárakasztó rögzítésével véglegesen meg kell akadályozni a tölténytár behelyezését. 

1.22. Hangtompító: ha a hangtompító a tűzfegyver részét képezi, edzett acélból készült csapszeggel, hegesztéssel, ra­
gasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel véglegesen meg kell akadályozni 
a hangtompító eltávolítását a fegyvercsőről. 

1.23. Hangtompító: amennyiben lehetséges, a hangtompító valamennyi belső alkatrészét és azok kapcsolódási pont­
jait el kell távolítani, hogy csak a cső maradjon meg. Rövid tűzfegyverek esetében 3 cm-es, hosszú tűzfegyverek 
esetében 5 cm-es hosszanti szakaszonként a tűzfegyver kaliberénél nagyobb átmérőjű lyukakat kell fúrni a borí­
táson át az expanziós kamráig. Alternatív megoldásként a borítás hátsó végétől az elejéig legalább 6 mm-es 
hosszanti nyílást kell vágni, amely eléri az expanziós kamrát.  

2. REVOLVEREK (BELEÉRTVE A FORGÓDOBTÖLTÉSŰ REVOLVEREKET IS) 

2.1. Fegyvercső: hosszanti nyílást kell vágni (szélesség: a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: a fegyvercső átmeneti 
kúptól számított hosszának legalább 1/2-e). 

2.2. Fegyvercső: lyukat kell fúrni a fegyvercső mindkét falán keresztül (az átmeneti kúp közelében), amelybe egy 
edzett acélból készült csapszeget kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni (átmérő: a kaliber 
50 %-ánál nagyobb, legalább 4,5 mm). A fegyvercsövet ugyanezzel a csapszeggel lehet a zárszerkezethez rögzí­
teni. Alternatív megoldásként egy edzett acélból készült csapszeget (hosszúság: legalább a dobfurat hosszának 
fele) kell biztonságosan behegeszteni a fegyvercsőbe a forgódob oldaláról indulva. 

2.3. Fegyvercső: a fegyvercsövet véglegesen a tokhoz kell rögzíteni hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tar­
tósságot biztosító, megfelelő módszerrel. Erre a célra a 2.2. műveletnél alkalmazott csapszeg használható. 

2.4. Fegyvercső: a nem a tűzfegyverhez rögzített váltócsöveken az adott esetnek megfelelően a 2.1–2.3. műveletet 
kell elvégezni. Továbbá vágással, hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő 
módszerrel meg kell akadályozni, hogy a váltócsöveket a tűzfegyverhez lehessen rögzíteni. 

2.5. Forgódob: a forgódob hosszának kétharmadáig minden belső falat le kell munkálni a forgódobból. A belső fala­
kat a lehető legnagyobb mértékben el kell távolítani a forgódobból, lehetőleg a töltényhüvely átmérőjéig és 
a külső fal megsértése nélkül. 

2.6. Forgódob: amennyiben lehetséges, hegesztés révén meg kell akadályozni, hogy a forgódobot el lehessen távolí­
tani a tokról. Amennyiben ez nem lehetséges, más megfelelő módszerrel, például szögeléssel kell megakadá­
lyozni a forgódob eltávolítását. 
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2. REVOLVEREK (BELEÉRTVE A FORGÓDOBTÖLTÉSŰ REVOLVEREKET IS) 

2.7. Forgódob: a nem a tűzfegyverhez rögzített tartalékforgódobokon a 2.5. műveletet kell elvégezni. Továbbá vá­
gással, hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel meg kell akadá­
lyozni, hogy a forgódobot a tűzfegyverhez lehessen rögzíteni. 

2.8. Tok: az ütőszegfuratot az eredeti méretének háromszorosára kell tágítani. 

2.9. Tok: az ütőszeget el kell távolítani vagy le kell rövidíteni. 

2.10. Elsütőszerkezet: gondoskodni kell az elsütőbillentyű és az ütő, az ütőszeg vagy az elsütőakasztó közötti fizikai 
működtetési kapcsolat megszakításáról. Amennyiben lehetséges, a tokon belül egybe kell hegeszteni az elsütő­
szerkezetet. Ha az elsütőszerkezet ily módon való egybehegesztése nem lehetséges, az elsütőszerkezetet el kell 
távolítani, és a helyét hegesztéssel vagy epoxigyantával ki kell tölteni. 

2.11. Elsütőszerkezet: az elsütőszerkezetet és/vagy az elsütőszerkezet házát a tokhoz kell hegeszteni (acéltok esetében) 
vagy magas hőmérsékletnek ellenálló ragasztóval a tokhoz kell ragasztani (könnyűfémből vagy polimerből ké­
szült tok esetében). 

2.12. Hangtompító: ha a hangtompító a tűzfegyver részét képezi, edzett acélból készült csapszeggel, hegesztéssel, ra­
gasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel véglegesen meg kell akadályozni 
a hangtompító eltávolítását a fegyvercsőről. 

2.13. Hangtompító: amennyiben lehetséges, a hangtompító valamennyi belső alkatrészét és azok kapcsolódási pont­
jait el kell távolítani, hogy csak a cső maradjon meg. Rövid tűzfegyverek esetében 3 cm-es, hosszú tűzfegyverek 
esetében 5 cm-es hosszanti szakaszonként a tűzfegyver kaliberénél nagyobb átmérőjű lyukakat kell fúrni a borí­
táson át az expanziós kamráig. Alternatív megoldásként a borítás hátsó végétől az elejéig legalább 6 mm-es 
hosszanti nyílást kell vágni, amely eléri az expanziós kamrát.  

3. EGYLÖVETŰ HOSSZÚ TŰZFEGYVEREK (NEM BILLENŐCSÖVŰ) 

3.1. Fegyvercső: hosszanti nyílást kell vágni a fegyvercsövön át a töltényűrre is kiterjedően, ha van ilyen (szélesség: 
a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: huzagolt fegyvercső esetében a töltényűr hosszának háromszorosa, sima 
fegyvercső esetében a töltényűr hosszának kétszerese). 

3.2. Fegyvercső: lyukat kell fúrni a töltényűr mindkét falán keresztül, amelybe egy edzett acélból készült csap­
szeget kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni (átmérő: a töltényűr 50 %-ánál nagyobb, legalább 
4,5 mm). A fegyvercsövet ugyanezzel a csapszeggel lehet a zárszerkezethez rögzíteni. Alternatív megoldásként 
a töltényűrbe a töltény méretével megegyező dugót kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni. 

3.3. Fegyvercső: a lőszerbevezető rámpával rendelkező tűzfegyverek esetében a rámpát el kell távolítani. 

3.4. Fegyvercső: a fegyvercsövet véglegesen a tűzfegyverhez kell rögzíteni hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló 
fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. Erre a célra a 3.2. műveletnél alkalmazott csapszeg használ­
ható. 

3.5. Fegyvercső: a nem a tűzfegyverhez rögzített váltócsöveken az adott esetnek megfelelően a 3.1–3.4. műveletet 
kell elvégezni. Továbbá vágással, hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő 
módszerrel meg kell akadályozni, hogy a váltócsöveket a tűzfegyverhez lehessen rögzíteni. 

3.6. Zártest/zárfej: az ütőszeget el kell távolítani vagy le kell rövidíteni. 

3.7. Zártest/zárfej: a tűzfalat az eredeti felülettől mért 45 és 75 fok közötti szögben le kell munkálni vagy el kell tá­
volítani. A tűzfal teljes felületéről el kell távolítani az anyag egy részét. Az összes reteszelőfelületet el kell távolí­
tani vagy jelentősen meg kell gyengíteni. 
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3. EGYLÖVETŰ HOSSZÚ TŰZFEGYVEREK (NEM BILLENŐCSÖVŰ) 

3.8. Zártest/zárfej: az ütőszegfuratot be kell hegeszteni. 

3.9. Elsütőszerkezet: gondoskodni kell az elsütőbillentyű és az ütő, az ütőszeg vagy az elsütőakasztó közötti fizikai 
működtetési kapcsolat megszakításáról. Amennyiben lehetséges, a tokon belül egybe kell hegeszteni az elsütő­
szerkezetet. Ha az elsütőszerkezet ily módon való egybehegesztése nem lehetséges, az elsütőszerkezetet el kell 
távolítani, és a helyét hegesztéssel vagy epoxigyantával ki kell tölteni. 

3.10. Elsütőszerkezet: az elsütőszerkezetet és/vagy az elsütőszerkezet házát a tokhoz kell hegeszteni (acéltok esetében) 
vagy magas hőmérsékletnek ellenálló ragasztóval a tokhoz kell ragasztani (könnyűfémből vagy polimerből ké­
szült tok esetében). 

3.11. Hangtompító: ha a hangtompító a tűzfegyver részét képezi, edzett acélból készült csapszeggel, hegesztéssel, ra­
gasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel véglegesen meg kell akadályozni 
a hangtompító eltávolítását a fegyvercsőről. 

3.12. Hangtompító: amennyiben lehetséges, a hangtompító valamennyi belső alkatrészét és azok kapcsolódási pont­
jait el kell távolítani, hogy csak a cső maradjon meg. Rövid tűzfegyverek esetében 3 cm-es, hosszú tűzfegyverek 
esetében 5 cm-es hosszanti szakaszonként a tűzfegyver kaliberénél nagyobb átmérőjű lyukakat kell fúrni a borí­
táson át az expanziós kamráig. Alternatív megoldásként a borítás hátsó végétől az elejéig legalább 6 mm-es 
hosszanti nyílást kell vágni, amely eléri az expanziós kamrát.  

4. BILLENŐCSÖVŰ TŰZFEGYVEREK (PL. SIMA CSÖVŰ, HUZAGOLT CSÖVŰ, VEGYESCSÖVŰ, BUKÓ-/FORGÓTÖMBZÁRAS, RÖ­
VID ÉS HOSSZÚ TŰZFEGYVEREK) 

4.1. Fegyvercső: hosszanti nyílást kell vágni a fegyvercsövön át a töltényűrre is kiterjedően, ha van ilyen (szélesség: 
a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: huzagolt fegyvercső esetében a töltényűr hosszának háromszorosa, sima 
fegyvercső esetében a töltényűr hosszának kétszerese). A töltényűr nélküli fegyvercsővel rendelkező tűzfegyve­
rek esetében hosszanti nyílást kell vágni (szélesség: a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: a fegyvercső átme­
neti kúptól számított hosszának legalább 1/2-e). 

4.2. Fegyvercső: a töltényűr hosszának legalább 2/3-ával megegyező méretű, szorosan záró dugót kell biztonságos 
módon a töltényűrbe hegeszteni, a lehető legközelebb a zárhoz. 

4.3. Fegyvercső: a lőszerbevezető rámpával rendelkező tűzfegyverek esetében a rámpát el kell távolítani. 

4.4. Fegyvercső: a fegyvercsövet véglegesen a tűzfegyverhez kell rögzíteni hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló 
fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. 

4.5. Fegyvercső: a nem a tűzfegyverhez rögzített váltócsöveken az adott esetnek megfelelően a 4.1–4.4. műveletet 
kell elvégezni. Továbbá vágással, hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő 
módszerrel meg kell akadályozni, hogy a váltócsöveket a tűzfegyverhez lehessen rögzíteni. 

4.6. Elsütőszerkezet: gondoskodni kell az elsütőbillentyű és az ütő, az ütőszeg vagy az elsütőakasztó közötti fizikai 
működtetési kapcsolat megszakításáról. Amennyiben lehetséges, a tokon belül egybe kell hegeszteni az elsütő­
szerkezetet. Ha az elsütőszerkezet ily módon való egybehegesztése nem lehetséges, az elsütőszerkezetet el kell 
távolítani, és a helyét hegesztéssel vagy epoxigyantával ki kell tölteni. 

4.7. Elsütőszerkezet: az elsütőszerkezetet és/vagy az elsütőszerkezet házát a tokhoz kell hegeszteni (acéltok esetében) 
vagy magas hőmérsékletnek ellenálló ragasztóval a tokhoz kell ragasztani (könnyűfémből vagy polimerből ké­
szült tok esetében). 

4.8. Zárszerkezet: egy legalább 60 fokos (csúcsszögű) kúpot kell kimunkálni úgy, hogy az alapátmérő legalább 
10 mm-es vagy a tűzfal átmérőjével megegyező nagyságú legyen. 
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4. BILLENŐCSÖVŰ TŰZFEGYVEREK (PL. SIMA CSÖVŰ, HUZAGOLT CSÖVŰ, VEGYESCSÖVŰ, BUKÓ-/FORGÓTÖMBZÁRAS, RÖ­
VID ÉS HOSSZÚ TŰZFEGYVEREK) 

4.9. Zárszerkezet: az ütőszeget el kell távolítani, az ütőszegfuratot legalább 5 mm-es átmérőjűre kell tágítani és be 
kell hegeszteni. 

4.10. Hangtompító: ha a hangtompító a tűzfegyver részét képezi, edzett acélból készült csapszeggel, hegesztéssel, ra­
gasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel véglegesen meg kell akadályozni 
a hangtompító eltávolítását a fegyvercsőről. 

4.11. Hangtompító: amennyiben lehetséges, a hangtompító valamennyi belső alkatrészét és azok kapcsolódási pont­
jait el kell távolítani, hogy csak a cső maradjon meg. Rövid tűzfegyverek esetében 3 cm-es, hosszú tűzfegyverek 
esetében 5 cm-es hosszanti szakaszonként a tűzfegyver kaliberénél nagyobb átmérőjű lyukakat kell fúrni a borí­
táson át az expanziós kamráig. Alternatív megoldásként a borítás hátsó végétől az elejéig legalább 6 mm-es 
hosszanti nyílást kell vágni, amely eléri az expanziós kamrát.  

5. ISMÉTLŐ HOSSZÚ TŰZFEGYVEREK (SIMA CSÖVŰ, HUZAGOLT) 

5.1. Fegyvercső: hosszanti nyílást kell vágni a fegyvercsövön át a töltényűrre is kiterjedően, ha van ilyen (szélesség: 
a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: huzagolt fegyvercső esetében a töltényűr hosszának háromszorosa, sima 
fegyvercső esetében a töltényűr hosszának kétszerese). A töltényűr nélküli fegyvercsővel rendelkező tűzfegyve­
rek esetében hosszanti nyílást kell vágni (szélesség: a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: a fegyvercső átme­
neti kúptól számított hosszának legalább 1/2-e). 

5.2. Fegyvercső: lyukat kell fúrni a töltényűr mindkét falán keresztül, amelybe egy edzett acélból készült csap­
szeget kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni (átmérő: a töltényűr 50 %-ánál nagyobb, legalább 
4,5 mm). A fegyvercsövet ugyanezzel a csapszeggel lehet a zárszerkezethez rögzíteni. Alternatív megoldásként 
a töltényűrbe a töltény méretével megegyező dugót kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni. 

5.3. Fegyvercső: a lőszerbevezető rámpával rendelkező tűzfegyverek esetében a rámpát el kell távolítani. 

5.4. Fegyvercső: a fegyvercsövet véglegesen a tűzfegyverhez kell rögzíteni hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló 
fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. Erre a célra az 5.2. műveletnél alkalmazott csapszeg használ­
ható. 

5.5. Fegyvercső: a nem a tűzfegyverhez rögzített váltócsöveken az adott esetnek megfelelően az 5.1–5.4. műveletet 
kell elvégezni. Továbbá vágással, hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő 
módszerrel meg kell akadályozni, hogy a váltócsöveket a tűzfegyverhez lehessen rögzíteni. 

5.6. Zártest/zárfej: az ütőszeget el kell távolítani vagy le kell rövidíteni. 

5.7. Zártest/zárfej: a tűzfalat az eredeti felülettől mért 45 és 75 fok közötti szögben le kell munkálni vagy el kell tá­
volítani. A tűzfal teljes felületéről el kell távolítani az anyag egy részét. Az összes reteszelőfelületet el kell távolí­
tani vagy jelentősen meg kell gyengíteni. 

5.8. Zártest/zárfej: az ütőszegfuratot be kell hegeszteni. 

5.9. Elsütőszerkezet: gondoskodni kell az elsütőbillentyű és az ütő, az ütőszeg vagy az elsütőakasztó közötti fizikai 
működtetési kapcsolat megszakításáról. Amennyiben lehetséges, a tokon belül egybe kell hegeszteni az elsütő­
szerkezetet. Ha az elsütőszerkezet ily módon való egybehegesztése nem lehetséges, az elsütőszerkezetet el kell 
távolítani, és a helyét hegesztéssel vagy epoxigyantával ki kell tölteni. 

5.10. Elsütőszerkezet: az elsütőszerkezetet és/vagy az elsütőszerkezet házát a tokhoz kell hegeszteni (acéltok esetében) 
vagy magas hőmérsékletnek ellenálló ragasztóval a tokhoz kell ragasztani (könnyűfémből vagy polimerből ké­
szült tok esetében). 

5.11. Tölténytárak: a tölténytáron a tűzfegyver típusától és anyagától függően ponthegesztést vagy hasonló fokú tar­
tósságot biztosító, megfelelő módszert kell alkalmazni a tölténytár eltávolításának megakadályozása érdekében. 
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5. ISMÉTLŐ HOSSZÚ TŰZFEGYVEREK (SIMA CSÖVŰ, HUZAGOLT) 

5.12. Tölténytárak: hiányzó tölténytár esetén a tölténytár helyén pontonkénti hegesztéssel, egyéb megfelelő módszer­
rel vagy tárakasztó rögzítésével véglegesen meg kell akadályozni a tölténytár behelyezését. 

5.13. Tölténytárak: a dobtárak esetében egy vagy több edzett acélból készült csapszeget kell átvezetni a tölténytáron, 
a töltényűrön és a tokon át, ily módon tartósan összekapcsolva őket. A csapszeget hegesztéssel kell rögzíteni. 

5.14. Hangtompító: ha a hangtompító a tűzfegyver részét képezi, edzett acélból készült csapszeggel, hegesztéssel, ra­
gasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel véglegesen meg kell akadályozni 
a hangtompító eltávolítását a fegyvercsőről. 

5.15. Hangtompító: amennyiben lehetséges, a hangtompító valamennyi belső alkatrészét és azok kapcsolódási pont­
jait el kell távolítani, hogy csak a cső maradjon meg. Rövid tűzfegyverek esetében 3 cm-es, hosszú tűzfegyverek 
esetében 5 cm-es hosszanti szakaszonként a tűzfegyver kaliberénél nagyobb átmérőjű lyukakat kell fúrni a borí­
táson át az expanziós kamráig. Alternatív megoldásként a borítás hátsó végétől az elejéig legalább 6 mm-es 
hosszanti nyílást kell vágni, amely eléri az expanziós kamrát.  

6. FÉLAUTOMATA HOSSZÚ TŰZFEGYVEREK (SIMA CSÖVŰ, HUZAGOLT) 

6.1. Fegyvercső: hosszanti nyílást kell vágni a fegyvercsövön át a töltényűrre is kiterjedően, ha van ilyen (szélesség: 
a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: huzagolt fegyvercső esetében a töltényűr hosszának háromszorosa, sima 
fegyvercső esetében a töltényűr hosszának kétszerese). A töltényűr nélküli fegyvercsővel rendelkező tűzfegyve­
rek esetében hosszanti nyílást kell vágni (szélesség: a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: a fegyvercső átme­
neti kúptól számított hosszának legalább 1/2-e). 

6.2. Fegyvercső: lyukat kell fúrni a töltényűr mindkét falán keresztül, amelybe egy edzett acélból készült csap­
szeget kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni (átmérő: a töltényűr 50 %-ánál nagyobb, legalább 
4,5 mm). A fegyvercsövet ugyanezzel a csapszeggel lehet a zárszerkezethez rögzíteni. Alternatív megoldásként 
a töltényűrbe a töltény méretével megegyező dugót kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni. 

6.3. Fegyvercső: a lőszerbevezető rámpával rendelkező tűzfegyverek esetében a rámpát el kell távolítani. 

6.4. Fegyvercső: a fegyvercsövet véglegesen a tűzfegyverhez kell rögzíteni hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló 
fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. Erre a célra a 6.2. műveletnél alkalmazott csapszeg használ­
ható. 

6.5. Fegyvercső: a nem a tűzfegyverhez rögzített váltócsöveken az adott esetnek megfelelően a 6.1–6.4. és 
a 6.12. műveletet kell elvégezni. Továbbá vágással, hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biz­
tosító, megfelelő módszerrel meg kell akadályozni, hogy a váltócsöveket a tűzfegyverhez lehessen rögzíteni. 

6.6. Zártest/zárfej: az ütőszeget el kell távolítani vagy le kell rövidíteni. 

6.7. Zártest/zárfej: a tűzfalat az eredeti felülettől mért 45 és 75 fok közötti szögben le kell munkálni vagy el kell tá­
volítani. A tűzfal teljes felületéről el kell távolítani az anyag egy részét. Az összes reteszelőfelületet el kell távolí­
tani vagy jelentősen meg kell gyengíteni. 

6.8. Zártest/zárfej: az ütőszegfuratot be kell hegeszteni. 

6.9. Elsütőszerkezet: gondoskodni kell az elsütőbillentyű és az ütő, az ütőszeg vagy az elsütőakasztó közötti fizikai 
működtetési kapcsolat megszakításáról. Amennyiben lehetséges, a tokon belül egybe kell hegeszteni az elsütő­
szerkezetet. Ha az elsütőszerkezet ily módon való egybehegesztése nem lehetséges, az elsütőszerkezetet el kell 
távolítani, és a helyét hegesztéssel vagy epoxigyantával ki kell tölteni. 

2018.3.8. L 65/10 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



6. FÉLAUTOMATA HOSSZÚ TŰZFEGYVEREK (SIMA CSÖVŰ, HUZAGOLT) 

6.10. Elsütőszerkezet: az elsütőszerkezetet és/vagy az elsütőszerkezet házát a tokhoz kell hegeszteni (acéltok esetében) 
vagy magas hőmérsékletnek ellenálló ragasztóval a tokhoz kell ragasztani (könnyűfémből vagy polimerből ké­
szült tok esetében). 

6.11. Automata rendszer: a gázdugattyút, a gázcsövet és a gáznyílást szétvágással vagy hegesztéssel működésképte­
lenné kell tenni. 

6.12. Automata rendszer: ha a tűzfegyver nem rendelkezik gázdugattyúval, a gázcsövet el kell távolítani. Ha a fegyver­
cső szolgál gázdugattyúként, a hatástalanított fegyvercsövet a házhoz kell hegeszteni. Ha a tűzfegyver rendelke­
zik gáznyílással, a nyílást minden esetben be kell hegeszteni. 

6.13. Automata rendszer: a tűzfalat az eredeti felülettől mért 45 és 75 fok közötti szögben le kell munkálni vagy el 
kell távolítani. A tűzfal és az egyéb részek teljes felületéről el kell távolítani az anyag egy részét, hogy a forgó 
tolózár/zártest tömege legalább az eredeti tömeg 50 %-ára csökkenjen. A zártestet véglegesen a tűzfegyverhez 
kell rögzíteni hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. 

6.14. Automata rendszer: ha a zárfej zárkeretbe van építve, a zárkeret méretét legalább 50 %-kal csökkenteni kell. 
A zárfejet véglegesen a zárkerethez, a zárkeretet pedig véglegesen a tűzfegyverhez kell rögzíteni hegesztéssel, ra­
gasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. 

6.15. Tölténytárak: a tölténytáron a tűzfegyver típusától és anyagától függően ponthegesztést vagy hasonló fokú tar­
tósságot biztosító, megfelelő módszert kell alkalmazni a tölténytár eltávolításának megakadályozása érdekében. 

6.16. Tölténytárak: hiányzó tölténytár esetén a tölténytár helyén pontonkénti hegesztéssel, egyéb megfelelő módszer­
rel vagy tárakasztó rögzítésével véglegesen meg kell akadályozni a tölténytár behelyezését. 

6.17. Tölténytárak: a dobtárak esetében egy vagy több edzett acélból készült csapszeget kell átvezetni a tölténytáron, 
a töltényűrön és a tokon át, ily módon tartósan összekapcsolva őket. A csapszeget hegesztéssel kell rögzíteni. 

6.18. Hangtompító: ha a hangtompító a tűzfegyver részét képezi, edzett acélból készült csapszeggel, hegesztéssel, ra­
gasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel véglegesen meg kell akadályozni 
a hangtompító eltávolítását a fegyvercsőről. 

6.19. Hangtompító: amennyiben lehetséges, a hangtompító valamennyi belső alkatrészét és azok kapcsolódási pont­
jait el kell távolítani, hogy csak a cső maradjon meg. Rövid tűzfegyverek esetében 3 cm-es, hosszú tűzfegyverek 
esetében 5 cm-es hosszanti szakaszonként a tűzfegyver kaliberénél nagyobb átmérőjű lyukakat kell fúrni a borí­
táson át az expanziós kamráig. Alternatív megoldásként a borítás hátsó végétől az elejéig legalább 6 mm-es 
hosszanti nyílást kell vágni, amely eléri az expanziós kamrát.  

7. AUTOMATA TŰZFEGYVEREK: PL. GÉPKARABÉLYOK, GÉPPUSKÁK/GÉPPISZTOLYOK, AUTOMATA PISZTOLYOK 

7.1. Fegyvercső: hosszanti nyílást kell vágni a fegyvercsövön át a töltényűrre is kiterjedően, ha van ilyen (szélesség: 
a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: huzagolt fegyvercső esetében a töltényűr hosszának háromszorosa, sima 
fegyvercső esetében a töltényűr hosszának kétszerese). 

7.2. Fegyvercső: lyukat kell fúrni a töltényűr mindkét falán keresztül, amelybe egy edzett acélból készült csap­
szeget kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni (átmérő: a töltényűr 50 %-ánál nagyobb, legalább 
4,5 mm). A fegyvercsövet ugyanezzel a csapszeggel lehet a zárszerkezethez rögzíteni. Alternatív megoldásként 
a töltényűrbe a töltény méretével megegyező dugót kell beilleszteni és hegesztéssel biztonságosan rögzíteni. 

7.3. Fegyvercső: a lőszerbevezető rámpával rendelkező tűzfegyverek esetében a rámpát el kell távolítani. 
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7. AUTOMATA TŰZFEGYVEREK: PL. GÉPKARABÉLYOK, GÉPPUSKÁK/GÉPPISZTOLYOK, AUTOMATA PISZTOLYOK 

7.4. Fegyvercső: a fegyvercsövet véglegesen a tűzfegyverhez kell rögzíteni hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló 
fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. Erre a célra a 7.2. műveletnél alkalmazott csapszeg használ­
ható. 

7.5. Fegyvercső: a nem a tűzfegyverhez rögzített váltócsöveken az adott esetnek megfelelően a 7.1–7.3. műveletet 
kell elvégezni. Továbbá vágással, hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő 
módszerrel meg kell akadályozni, hogy a váltócsöveket a tűzfegyverhez lehessen rögzíteni. 

7.6. Zártest/zárfej: az ütőszeget el kell távolítani vagy le kell rövidíteni. 

7.7. Zártest/zárfej: a tűzfalat az eredeti felülettől mért 45 és 75 fok közötti szögben le kell munkálni vagy el kell tá­
volítani. A tűzfal teljes felületéről el kell távolítani az anyag egy részét. Az összes reteszelőfelületet el kell távolí­
tani vagy jelentősen meg kell gyengíteni. 

7.8. Zártest/zárfej: az ütőszegfuratot be kell hegeszteni. 

7.9. Szán (automata pisztolyok esetében): a tűzfalat az eredeti felülettől mért 45 és 75 fok közötti szögben le kell 
munkálni vagy el kell távolítani. A teljes felületről el kell távolítani az anyag egy részét. 

7.10. Szán (automata pisztolyok esetében): az ütőszeget el kell távolítani. 

7.11. Szán (automata pisztolyok esetében): a szánban található reteszelőfelületeket el kell távolítani. 

7.12. Szán (automata pisztolyok esetében): ahol megoldható, a szán kivetőnyílása záró szélének belsejét 45–75 fokos 
szögben le kell munkálni. 

7.13. Szán (automata pisztolyok esetében): ha a zártestet el lehet távolítani a szántestről, a hatástalanított zártestet 
véglegesen rögzíteni kell a szántesthez. 

7.14. Tok (automata pisztolyok esetében): a lőszerbevezető rámpával rendelkező tűzfegyverek esetében a rámpát el 
kell távolítani. 

7.15. Tok (automata pisztolyok esetében): a szánvezetőlécek legalább kétharmadát le kell munkálni a tok mindkét ol­
dalán. 

7.16. Elsütőszerkezet: gondoskodni kell az elsütőbillentyű és az ütő, az ütőszeg vagy az elsütőakasztó közötti fizikai 
működtetési kapcsolat megszakításáról. Amennyiben lehetséges, a tokon belül egybe kell hegeszteni az elsütő­
szerkezetet. Ha az elsütőszerkezet ily módon való egybehegesztése nem lehetséges, az elsütőszerkezetet el kell 
távolítani, és a helyét hegesztéssel vagy epoxigyantával ki kell tölteni. 

7.17. Elsütőszerkezet: az elsütőszerkezetet és/vagy az elsütőszerkezet házát a tokhoz kell hegeszteni (acéltok esetében) 
vagy magas hőmérsékletnek ellenálló ragasztóval a tokhoz kell ragasztani (könnyűfémből vagy polimerből ké­
szült tok esetében). 

7.18. Automata rendszer: a gázdugattyút, a gázcsövet és a gáznyílást szétvágással vagy hegesztéssel működésképte­
lenné kell tenni. 

7.19. Automata rendszer: ha a tűzfegyver nem rendelkezik gázdugattyúval, a gázcsövet el kell távolítani. Ha a fegyver­
cső szolgál gázdugattyúként, a hatástalanított fegyvercsövet a házhoz kell hegeszteni. Ha a tűzfegyver rendelke­
zik gáznyílással, a nyílást minden esetben be kell hegeszteni. 

7.20. Automata rendszer: a tűzfalat az eredeti felülettől mért 45 és 75 fok közötti szögben le kell munkálni vagy el 
kell távolítani. A tűzfal és az egyéb részek teljes felületéről el kell távolítani az anyag egy részét, hogy a forgó 
tolózár/zártest tömege legalább az eredeti tömeg 50 %-ára csökkenjen. A zártestet véglegesen a tűzfegyverhez 
kell rögzíteni hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. 
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7. AUTOMATA TŰZFEGYVEREK: PL. GÉPKARABÉLYOK, GÉPPUSKÁK/GÉPPISZTOLYOK, AUTOMATA PISZTOLYOK 

7.21. Automata rendszer: ha a zárfej zárkeretbe van építve, a zárkeret méretét legalább 50 %-kal csökkenteni kell. 
A zárfejet véglegesen a zárkerethez, a zárkeretet pedig véglegesen a tűzfegyverhez kell rögzíteni hegesztéssel, ra­
gasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel. 

7.22. Tölténytárak: a tölténytáron a tűzfegyver típusától és anyagától függően ponthegesztést vagy hasonló fokú tar­
tósságot biztosító, megfelelő módszert kell alkalmazni a tölténytár eltávolításának megakadályozása érdekében. 

7.23. Tölténytárak: hiányzó tölténytár esetén a tölténytár helyén pontonkénti hegesztéssel, egyéb megfelelő módszer­
rel vagy tárakasztó rögzítésével véglegesen meg kell akadályozni a tölténytár behelyezését. 

7.24. Tölténytárak: a dobtárak esetében egy vagy több edzett acélból készült csapszeget kell átvezetni a tölténytáron, 
a töltényűrön és a tokon át, ily módon tartósan összekapcsolva őket. A csapszeget hegesztéssel kell rögzíteni. 

7.25. Hangtompító: ha a hangtompító a tűzfegyver részét képezi, edzett acélból készült csapszeggel, hegesztéssel, ra­
gasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő módszerrel véglegesen meg kell akadályozni 
a hangtompító eltávolítását a fegyvercsőről. 

7.26. Hangtompító: amennyiben lehetséges, a hangtompító valamennyi belső alkatrészét és azok kapcsolódási pont­
jait el kell távolítani, hogy csak a cső maradjon meg. Rövid tűzfegyverek esetében 3 cm-es, hosszú tűzfegyverek 
esetében 5 cm-es hosszanti szakaszonként a tűzfegyver kaliberénél nagyobb átmérőjű lyukakat kell fúrni a borí­
táson át az expanziós kamráig. Alternatív megoldásként a borítás hátsó végétől az elejéig legalább 6 mm-es 
hosszanti nyílást kell vágni, amely eléri az expanziós kamrát.  

8. BILLENŐCSÖVŰ ELÖLTÖLTŐ TŰZFEGYVEREK (KIVÉVE A FORGÓDOBTÖLTÉSŰ REVOLVEREKET) 

8.1. Fegyvercső: hosszanti nyílást kell vágni a fegyvercsövön át a gázkamrára is kiterjedően, ha van ilyen (szélesség: 
a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: a töltény átmérőjének háromszorosa). A gázkamra nélküli fegyvercsővel 
rendelkező tűzfegyverek esetében hosszanti nyílást kell vágni (szélesség: a kaliber 1/2-énél nagyobb, hosszúság: 
a fegyvercső átmeneti kúptól számított hosszának legalább 1/2-e). 

8.2. Fegyvercső: a fegyvercsövön belüli gázkamrával rendelkező tűzfegyverek esetében lyukat kell fúrni a gázkamra 
mindkét falán keresztül, amelybe egy edzett acélból készült csapszeget kell beilleszteni és hegesztéssel biztonsá­
gosan rögzíteni (átmérő: a kamra 50 %-ánál nagyobb, legalább 4,5 mm). A fegyvercsövet ugyanezzel a csapszeg­
gel lehet a zárszerkezethez rögzíteni. 

A gázkamra nélküli fegyvercsővel rendelkező tűzfegyverek esetében egy edzett acélból készült csapszeget (hosz­
szúság: a töltény átmérőjének legalább kétszerese) kell biztonságosan a fegyvercsőbe hegeszteni az átmeneti 
kúptól indulva. 

8.3. Fegyvercső: a nem a tűzfegyverhez rögzített váltócsöveken az adott esetnek megfelelően a 8.1–8.2. műveletet 
kell elvégezni. Továbbá vágással, hegesztéssel, ragasztással vagy hasonló fokú tartósságot biztosító, megfelelő 
módszerrel meg kell akadályozni, hogy a váltócsöveket a tűzfegyverhez lehessen rögzíteni. 

8.4. Billenőcsövű tűzfegyverek esetében: egy legalább 60 fokos (csúcsszögű) kúpot kell kimunkálni úgy, hogy az 
alapátmérő legalább 10 mm-es vagy a tűzfal átmérőjével megegyező nagyságú legyen. 

8.5. Billenőcsövű tűzfegyverek esetében: az ütőszeget el kell távolítani, az ütőszegfuratot legalább 5 mm-es átmérő­
jűre kell tágítani és be kell hegeszteni. 

8.6. Elsütőszerkezet: gondoskodni kell az elsütőbillentyű és az ütő, az ütőszeg vagy az elsütőakasztó közötti fizikai 
működtetési kapcsolat megszakításáról. Amennyiben lehetséges, a tokon belül egybe kell hegeszteni az elsütő­
szerkezetet. Ha az elsütőszerkezet ily módon való egybehegesztése nem lehetséges, az elsütőszerkezetet el kell 
távolítani, és a helyét hegesztéssel vagy epoxigyantával ki kell tölteni. 
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8. BILLENŐCSÖVŰ ELÖLTÖLTŐ TŰZFEGYVEREK (KIVÉVE A FORGÓDOBTÖLTÉSŰ REVOLVEREKET) 

8.7. Elsütőszerkezet: az elsütőszerkezetet és/vagy az elsütőszerkezet házát a tokhoz kell hegeszteni (acéltok esetében) 
vagy magas hőmérsékletnek ellenálló ragasztóval a tokhoz kell ragasztani (könnyűfémből vagy polimerből ké­
szült tok esetében). 

8.8. Lőkúpok/gyúnyílások: a lőkúpokat el kell távolítani vagy be kell hegeszteni, a gyúnyílásokat be kell hegeszteni. 

8.9. Különálló (több) gázkamra (a forgódob kivételével): különálló vagy több gázkamrával rendelkező tűzfegyverek 
esetében a gázkamra/gázkamrák hosszának legalább kétharmadáig le kell munkálni a belső falakat. A belső fala­
kat a lehető legnagyobb mértékben el kell távolítani, lehetőleg a kaliber átmérőjéig.   

2018.3.8. L 65/14 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



II. MELLÉKLET 

A hatástalanított tűzfegyverek jelölésére vonatkozó minta 

(1)  Hatástalanítási jel (minden nemzeti jelölésben „EU” marad) 

(2)  A hatástalanítást végző ország hivatalos nemzetközi jele 

(3)  A tűzfegyver hatástalanítását tanúsító szervezet emblémája 

(4)  A hatástalanítás éve 

A teljes jelölést csak a tűzfegyver tokján kell elhelyezni, de a hatástalanítási jelet (1) és a hatástalanítást végző ország jelét 
(2) minden egyéb alapvető alkotóelemen el kell helyezni.  
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III. MELLÉKLET 

A hatástalanított tűzfegyverek tanúsítványának mintája 

(a tanúsítványt nem hamisítható papírra kell nyomtatni) 

Uniós embléma  A hatástalanítás megfelelőségét ellenőrző és tanúsító 
szervezet neve 

Embléma 

HATÁSTALANÍTÁSI TANÚSÍTVÁNY 

Tanúsítvány száma: 

A hatástalanítási műveletek megfelelnek a 2018. március 5-i (EU) 2018/337 bizottsági végrehajtási rendelet I. mellék­
letében a tűzfegyverek hatástalanítására vonatkozóan meghatározott műszaki előírásoknak. 

A hatástalanítást elvégző szervezet neve: 

Ország: 

A hatástalanítás tanúsításának dátuma: 

A hatástalanított tűzfegyver gyártója/márkája: 

Típus: 

Márka/modell: 

Kaliber: 

Sorozatszám(ok): 

Megjegyzések:    

Hivatalos uniós hatástalanítási jel A felelős személy neve, beosztása és aláírása   

Megjegyzés: E tanúsítvány fontos dokumentumnak minősül. A hatástalanított tűzfegyver tulajdonosának minden eset­
ben meg kell őriznie a tanúsítványt. A hatástalanított tűzfegyver alapvető alkotóelemei, amelyekre e tanúsítvány vonat­
kozik, hivatalos ellenőrzési jellel vannak ellátva, melyeket tilos eltávolítani vagy módosítani. 

Figyelmeztetés: A hatástalanítási tanúsítvány meghamisítása a nemzeti jogszabályok szerint bűncselekménynek minősül­
het.   
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A BIZOTTSÁG (EU) 2018/338 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2018. március 7.) 

egy, az Aspergillus niger (DSM 25770) által termelt 6-fitázt tartalmazó készítmény brojlercsirkék, 
tojójércék, hízósertések, kocák, kevésbé jelentős hízó- vagy tenyészsertésfélék, hízópulykák, 
tenyészpulykák, valamennyi egyéb madárfaj (a tojószárnyasok kivételével) és elválasztott malacok 

takarmány-adalékanyagként való engedélyezéséről (az engedély jogosultja: BASF SE) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a takarmányozási célra felhasznált adalékanyagokról szóló, 2003. szeptember 22-i 1831/2003/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 9. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  Az 1831/2003/EK rendelet rendelkezik a takarmányozási célra felhasznált adalékanyagok engedélyezéséről, az 
engedély megadásának feltételeiről és az engedélyezési eljárásokról. 

(2)  Az 1831/2003/EK rendelet 7. cikkének megfelelően kérelmet nyújtottak be egy, az Aspergillus niger (DSM 25770) 
által termelt 6-fitázt tartalmazó készítmény engedélyezése iránt. A kérelemhez csatolták az 1831/2003/EK 
rendelet 7. cikkének (3) bekezdésében előírt adatokat és dokumentumokat. 

(3)  A kérelem az „állattenyésztésben alkalmazott adalékanyagok” adalékanyag-kategóriába sorolandó, az Aspergillus 
niger (DSM 25770) által termelt 6-fitázt tartalmazó készítmény brojlercsirkék, tojójércék, hízósertések, kocák, 
kevésbé jelentős hízó- vagy tenyészsertésfélék, hízópulykák, tenyészpulykák, valamennyi hízó-, tenyész- vagy tojó 
madárfaj és elválasztott malacok takarmány-adalékanyagként való engedélyezésére vonatkozik. 

(4)  Az Európai Élelmiszerbiztonsági Hatóság (a továbbiakban: Hatóság) 2017. szeptember 28-i véleményében (2) 
megállapította, hogy az Aspergillus niger (DSM 25770) által termelt 6-fitázt tartalmazó készítmény a javasolt 
felhasználási feltételek mellett nincs káros hatással sem az állati és emberi egészségre, sem a környezetre, valamint 
használata a célfajok esetében javítja a tenyésztéstechnikai paramétereket és fokozza a foszforhasznosítást. 
A Hatóság úgy ítélte meg, hogy nem szükséges a forgalomba hozatalt követő egyedi nyomonkövetési előírásokat 
elrendelni. A Hatóság ellenőrizte továbbá a takarmányban található takarmány-adalékanyagra vonatkozó analitikai 
módszerről szóló, az 1831/2003/EK rendelettel létrehozott referencialaboratórium által benyújtott jelentést. 

(5)  Az Aspergillus niger (DSM 25770) által termelt 6-fitáz enzimet tartalmazó készítmény értékelése azt mutatja, hogy 
az 1831/2003/EK rendelet 5. cikkében előírt engedélyezési feltételek teljesülnek. Ennek megfelelően a szóban 
forgó készítmény használatát az e rendelet mellékleteiben meghatározottak szerint engedélyezni kell. 

(6)  Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a Növények, Állatok, Élelmiszerek és Takarmányok 
Állandó Bizottságának véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A mellékletben meghatározott, az „állattenyésztésben alkalmazott adalékanyagok” adalékanyag-kategóriába és az „emészt­
hetőséget fokozó anyagok” funkcionális csoportba tartozó készítmény takarmány-adalékanyagként történő felhasználása 
a mellékletben meghatározott feltételek mellett engedélyezett. 
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2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2018. március 7-én. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
Jean-Claude JUNCKER  
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MELLÉKLET 

Az adalék­
anyag 

azonosító 
száma 

Az engedély 
jogosultjának 

neve 
Adalékanyag Összetétel, kémiai képlet, leírás, anali­

tikai módszer 
Állatfaj vagy  

-kategória 
Maximális 

életkor 

Legkisebb 
tartalom 

Legnagyobb 
tartalom 

Egyéb rendelkezések Az engedély 
lejárta Aktivitási egység/kg 

12 %-os nedvességtartalmú 
teljes értékű takarmányban 

Kategória: állattenyésztésben alkalmazott adalékanyagok. Funkcionális csoport: emészthetőséget fokozó anyag 

4a27 BASF SE 6-fitáz 
EC 3.1.3.26 

Az adalékanyag összetétele 

Az Aspergillus niger (DSM 25770) 
által termelt 6-fitázt tartalmazó 
készítmény az alábbi legkisebb tar­
talommal: 

Szilárd formában: 5 000 FTU (1)/g 

Folyékony formában: 5 000 FTU/g 

A hatóanyag jellemzése 

Az Aspergillus niger (DSM 25770) 
által termelt 6-fitáz 

Analitikai módszer (2) 

A fitáz takarmány-adalékanyagok­
ban való aktivitásának számszerű 
meghatározására: 

— a fitáz fitáttal adott enzimes re­
akciójára épülő kolorimetriás 
módszer 

A fitáz előkeverékekben való akti­
vitásának számszerű meghatározá­
sára: 

—  a VDLUFA 27.1.3 szabványnak 
megfelelő, a fitáz fitáttal adott 
enzimes reakciójára épülő ko­
lorimetriás módszer  

Hízósertések 

Kocák 

Kevésbé jelentős 
hízó- vagy 
tenyészsertésfélék 

— 100 FTU  1. Az adalékanyag és az elő­
keverékek használati utasí­
tásában fel kell tüntetni 
a tárolási feltételeket és 
a hőkezeléssel szembeni 
stabilitást. 

2. Az adalékanyag és az elő­
keverékek felhasználóira 
vonatkozóan a takarmány­
ipari vállalkozóknak mun­
kafolyamatokat és szerve­
zeti intézkedéseket kell 
meghatározniuk a haszná­
latukból fakadó lehetséges 
kockázatok kezelésére. Ha 
a kockázatokat e folyama­
tokkal vagy intézkedések­
kel nem lehet felszámolni 
vagy minimálisra csökken­
teni, akkor az adalékany­
agot és az előkeverékeket 
egyéni védőeszközzel, töb­
bek között védőmaszkkal 
kell használni. 

3. Maximum 35 kg-os elvá­
lasztott malacok esetében 
történő alkalmazásra. 

2028.3.28. 

Elválasztott 
malacok 

125 FTU 

Brojlercsirkék 

Tojójércék 

750 FTU 

Hízópulykák 

Tenyészpulykák 

Valamennyi más 
madárfaj 
(a tojóbaromfik 
kivételével) 

125 FTU 
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Az adalék­
anyag 

azonosító 
száma 

Az engedély 
jogosultjának 

neve 
Adalékanyag Összetétel, kémiai képlet, leírás, anali­

tikai módszer 
Állatfaj vagy  

-kategória 
Maximális 

életkor 

Legkisebb 
tartalom 

Legnagyobb 
tartalom 

Egyéb rendelkezések Az engedély 
lejárta Aktivitási egység/kg 

12 %-os nedvességtartalmú 
teljes értékű takarmányban 

A fitáz takarmányokban való akti­
vitásának számszerű meghatározá­
sára: 

—  az EN ISO 30024 szabványnak 
megfelelő, a fitáz fitáttal adott 
enzimes reakciójára épülő ko­
lorimetriás módszer 

(1)  1 FTU az az enzimmennyiség, mely percenként 1 mikromól szervetlen foszfátot szabadít fel a nátrium-fitátból 5,5 pH és 37 °C mellett. 
(2)  Az analitikai módszerek részletes leírása a referencialaboratórium honlapján található: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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A BIZOTTSÁG (EU) 2018/339 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2018. március 7.) 

az Izlandról származó tejtermékekre vonatkozó behozatali engedélyek tekintetében a 2535/2001/EK 
rendelet módosításáról és az említett rendelettől való eltérésről 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági termékpiacok közös szervezésének létrehozásáról és a 922/72/EGK, a 234/79/EGK, az 
1037/2001/EK és az 1234/2007/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló, 2013. december 17-i 
1308/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 187. cikkére, 

mivel: 

(1)  Az Európai Unió és Izland között az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodás 19. cikke alapján 
a mezőgazdasági termékekre alkalmazandó kiegészítő kereskedelmi preferenciákról szóló, levélváltás formájában 
létrejött, az (EU) 2017/1913 tanácsi határozattal (2) jóváhagyott megállapodás V. melléklete rendelkezik az éves 
vámmentes kontingensek növeléséről és a sajtokra vonatkozó új kvóta bevezetéséről. 

(2)  Az új vámkontingens-mennyiségek 2018. május 1-jétől alkalmazandók. Következésképpen a 2535/2001/EK 
bizottsági rendelet (3) 6. cikkétől eltérve, a 2018. július 1-jétől december 31-ig terjedő időszak helyébe új, az e 
rendelettel módosított rendelet I. mellékletének I.I. részében meghatározandó vámkontingens-mennyiségekre 
alkalmazandó, 2018. május 1-jétől december 31-ig terjedő időszakot kell megállapítani. 

(3)  A kérelmezési időszak megelőzi a jóváhagyási eljárás lezárultát azon kérelmezők esetében, akik 2018. 
július 1-jétől jogosultak a kontingensek keretében történő behozatalra. Annak érdekében, hogy a jóváhagyási 
listán még nem szereplő kérelmezők részt vehessenek a 2018. május 1-jétől december 31-ig terjedő időszakra 
vonatkozó kvótakiosztásban, rendelkezni kell a 2535/2001/EK rendelet 10. cikkétől való eltérésről. 

(4)  A 2535/2001/EK rendelet 14. cikke (1) bekezdésének a) pontjában előírt, 2018 első félévére vonatkozó 
behozatali engedély iránti kérelmek benyújtásának időszaka lejárt. Az említett rendelet 14. cikke (1) bekezdésének 
b) pontjától eltérve ezért rendelkezni kell a 2018. április 1-jétől 10-ig terjedő időszakra szóló új engedélykérel­
mezési időszakról. 

(5)  A 2535/2001/EK rendeletet ezért ennek megfelelően módosítani kell. 

(6)  Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a mezőgazdasági piacok közös szervezésével foglalkozó 
bizottság véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 2535/2001/EK rendelet módosítása 

A 2535/2001/EK rendelet a következőképpen módosul: 

a)  A 5. cikk i) pontja helyébe a következő szöveg lép: 

„i)  Az (EU) 2017/1913 tanácsi határozattal (*) jóváhagyott, az Európai Unió és Izland között a mezőgazdasági 
termékekre alkalmazandó kiegészítő kereskedelmi preferenciákról szóló megállapodás (a továbbiakban: Izlanddal 
kötött megállapodás) V. mellékletében előírt kontingensek  

(*) A Tanács (EU) 2017/1913 határozata (2017. október 9.) a mezőgazdasági termékekre alkalmazandó kiegészítő 
kereskedelmi kedvezményekről szóló, az Európai Unió és Izland között levélváltás formájában létrejött 
megállapodás megkötéséről (HL L 274., 2017.10.24., 57. o.).”; 
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(1) HL L 347., 2013.12.20., 671. o. 
(2) A Tanács (EU) 2017/1913 határozata (2017. október 9.) a mezőgazdasági termékekre alkalmazandó kiegészítő kereskedelmi kedvezmé­

nyekről szóló, az Európai Unió és Izland között levélváltás formájában létrejött megállapodás megkötéséről (HL L 274., 2017.10.24., 
57. o.). 

(3) A Bizottság 2535/2001/EK rendelete (2001. december 14.) a tejre és tejtermékekre vonatkozó behozatali szabályok és a vámkontin­
gensek megnyitása tekintetében az 1255/1999/EK tanácsi rendelet alkalmazására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról 
(HL L 341., 2001.12.22., 29. o.). 



b)  A 2535/2001/EK rendelet I. mellékletének I.I. része helyébe e rendelet mellékletének szövege lép. 

2. cikk 

A 2535/2001/EK rendelettől való eltérés 

(1) A 2535/2001/EK rendelet 6. cikkének második bekezdésétől eltérve az említett rendelet I. mellékletének 
I.I. részében meghatározott mennyiségek tekintetében a 2018. július 1-jétől december 31-ig terjedő hat hónapos időszak 
helyébe a május 1-jétől 2018. december 31-ig terjedő időszak lép. 

(2) A 2535/2001/EK rendelet 10. cikke (1) bekezdésének második albekezdésétől eltérve, a jegyzékben szereplő 
importőrök mellett azok a kérelmezők is nyújthatnak be kérelmeket az e cikk (1) bekezdésében említett kontingensekre 
és időszakra vonatkozóan, akik az említett rendelet 8. cikkével összhangban 2018. április 1-je előtt érvényes jóváhagyás 
iránti kérelmet nyújtottak be. 

(3) A 2535/2001/EK bizottsági rendelet 14. cikke (1) bekezdésének b) pontjától eltérve, a 2018. május 1-jétől 
december 31-ig terjedő időszak vonatkozásában az e rendelettel módosított rendelet I. mellékletének I.I. részében 
meghatározott vámkontingens-mennyiségekre 2018. április 1. és 10. között kell engedély iránti kérelmeket benyújtani. 

(4) A (3) bekezdésben említett kérelmeknek legalább 5 tonnára és legfeljebb a rendelkezésre álló mennyiségre kell 
vonatkozniuk. A 2018. július 1-jétől december 31-ig terjedő időszakra vonatkozóan nem kell kérelmeket benyújtani. 

(5) A (3) bekezdésnek megfelelően benyújtott kérelmekre kiadott behozatali engedélyek 2018. december 31-ig 
érvényesek. 

3. cikk 

Hatálybalépés és alkalmazás 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő harmadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Ezt a rendeletet 2018. április 1-jétől kell alkalmazni. 

Kelt Brüsszelben, 2018. március 7-én. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
Jean-Claude JUNCKER  
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MELLÉKLET 

„I.I. 

Az Izlanddal létrejött, az (EU) 2017/1913 határozattal jóváhagyott megállapodás V. melléklete szerinti 
vámkontingensek 

Éves kontingens január 1-jétől december 31-ig 

(Mennyiség, tonnában kifejezve) 

Alkalmazandó vám: mentesítés 

Kontingensszám  09.4225 09.4226 09.4227 

Megnevezés (*)  Természetes vaj »Skyr« Sajtok 

KN-kód  0405 10 11 

0405 10 19 

ex 0406 10 50 (**) ex 0406 

A Kombinált Nó­
menklatúra 

0406 10 50 al­
száma alá tartozó 

»Skyr« kivételé­
vel (**) 

2018. május és december közötti mennyiség  201 793 9 

2019. évi mennyiség  439 2 492 31 

Január és június közötti mennyiség  220 1 246 16 

Július és december közötti mennyiség  219 1 246 15 

2020. évi mennyiség  463 3 095 38 

Január és június közötti mennyiség  232 1 548 19 

Július és december közötti mennyiség  231 1 547 19 

2021. évi és azt követő éves mennyiség  500 4 000 50 

Január és június közötti mennyiség  250 2 000 25 

Július és december közötti mennyiség  250 2 000 25  

(*) A Kombinált Nómenklatúra értelmezési szabályai ellenére a termékek megnevezésénél használt kifejezések csupán jelzésértékűnek 
tekintendők, e melléklet alkalmazásában a kedvezményes feltételek alkalmazhatóságát a KN-kódok alkalmazási tartománya határoz­
za meg. Az »ex« megjelölésű KN-kódok esetében a kedvezményes feltételek alkalmazhatóságát a KN-kód és a megfelelő árumegneve­
zés együttesen határozza meg.  

(**) A KN-kód a termékbesorolás megerősítésének függvényében módosulhat.”   
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HATÁROZATOK 

A TANÁCS (KKBP) 2018/340 HATÁROZATA 

(2018. március 6.) 

a PESCO keretében kidolgozandó projektek listájának összeállításáról 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unióról szóló szerződésre és különösen annak 46. cikke (6) bekezdésére, 

tekintettel az állandó strukturált együttműködés (PESCO) létrehozásáról és a részt vevő tagállamok jegyzékének meghatá­
rozásáról szóló, 2017. december 11-i (KKBP) 2017/2315 tanácsi határozatra (1), 

tekintettel a Német Szövetségi Köztársaság, a Spanyol Királyság, a Francia Köztársaság és az Olasz Köztársaság 
javaslatára, 

mivel: 

(1)  A Tanács 2017. december 11-én elfogadta a (KKBP) 2017/2315 határozatot. 

(2)  Az említett határozat 4. cikke (2) bekezdésének e) pontja úgy rendelkezik, hogy a Tanács határozatot vagy 
ajánlást fogad el, amelyben összeállítja az állandó strukturált együttműködés (PESCO) keretében kidolgozandó 
projektek listáját, amelynek tükröznie kell mind a képességfejlesztéshez nyújtandó támogatást, mind a közös 
biztonság- és védelempolitika (KBVP) műveletei és missziói részére az eszközöknek és képességeknek megfelelő 
érdemi támogatás biztosítását. 

(3)  A PESCO-ban részt vevő tagállamok 2017. december 11-én nyilatkozatot fogadtak el, amelyben az előterjesztett 
projektjavaslatok alapján meghatározták a PESCO keretében végrehajtandó projektek első, 17 projektet 
tartalmazó listáját. E nyilatkozat elfogadására annak érdekében került sor, hogy a Tanács 2018 elején hivatalos 
határozatot hozhasson a kérdésben az Európai Unió működéséről szóló szerződés 46. cikkének (6) bekezdésével 
és a (KKBP) 2017/2315 tanácsi határozat 5. cikkével összhangban. 

(4)  A PESCO létrehozásáról szóló (KKBP) 2017/2315 határozat 5. cikke (2) bekezdésének második albekezdése 
szerint az egyes projektek tekintetében a projekttagok jegyzékét csatolni kell a 4. cikk (2) bekezdésének 
e) pontjában említett tanácsi határozathoz. 

(5)  A következetesség biztosítása érdekében a PESCO projektek végrehajtása olyan, a projektekre vonatkozó közös 
irányítási szabálykészleten – többek között adott esetben a megfigyelői szerepre vonatkozó szabályokon – fog 
alapulni, amelyet a (KKBP) 2017/2315 határozat 4. cikke (2) bekezdésének f) pontja alapján kell elfogadni, és 
amelyhez az egyes projektekben részt vevő részt vevő tagállamok az említett projektet szükség szerint 
igazíthatják. 

(6) A Tanácsnak ezért határozatot kell elfogadnia a PESCO keretében kidolgozandó projektek listájának összeállí­
tásáról, 
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ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A PESCO keretében a következő projektek kerülnek kidolgozásra:  

1. Európai Egészségügyi Parancsnokság (European Medical Command);  

2. Biztonságos európai szoftverirányítású rádió (European Secure Software defined Radio – ESSOR);  

3. Európai Logisztikai Csomópontok Hálózata és Művelettámogatási Hálózat (Network of Logistic Hubs in Europe and 
Support to Operations);  

4. Katonai mobilitás (Military Mobility);  

5. Az Európai Unió kiképzési misszióihoz kapcsolódó kompetenciaközpont (European Union Training Mission 
Competence Centre – EU TMCC);  

6. Az európai haderők európai képzéstanúsítási központja (European Training Certification Centre for European Armies);  

7. Energiaügyi műveleti funkció (Energy Operational Function – EOF);  

8. Telepíthető katonai katasztrófaelhárítási képességcsomag (Deployable Military Disaster Relief Capability Package);  

9. Tengeri (fél-)autonóm aknamentesítő rendszerek (Maritime (semi-) Autonomous Systems for Mine Countermeasures – 
MAS MCM);  

10. Tengeri és a kikötőket érintő felügyelet és védelem (Harbour & Maritime Surveillance and Protection – HARMSPRO);  

11. A tengerfelügyelet javítása (Upgrade of Maritime Surveillance);  

12. A kiberfenyegetésekre és kiberbiztonsági eseményekre való reagálással kapcsolatos információmegosztási platform 
(Cyber Threats and Incident Response Information Sharing Platform); 

13. Kiberbiztonsági eseményekkel foglalkozó gyorsreagálású csoportok, valamint kölcsönös segítségnyújtás a kiberbiz­
tonság területén (Cyber Rapid Response Teams and Mutual Assistance in Cyber Security);  

14. Stratégiai vezetési és irányítási (C2) rendszer a KBVP-missziók és -műveletek vonatkozásában (Strategic Command and 
Control (C2) System for CSDP Missions and Operations);  

15. Páncélozott csapatszállító harcjármű/kétéltű rohamjármű/könnyű páncélozott jármű (Armoured Infantry Fighting 
Vehicle/Amphibious Assault Vehicle/Light Armoured Vehicle);  

16. Közvetett irányzású tűztámogatás (Indirect Fire Support – EuroArtillery);  

17. Az Európai Unió által vezetett erők válságelhárítási műveleti központja (EUFOR Crisis Response Operation Core – 
EUFOR CROC). 

2. cikk 

Az egyes projektek tekintetében a projekttagok jegyzékét a melléklet tartalmazza. 

3. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2018. március 6-án. 

a Tanács részéről 

az elnök 
F. MOGHERINI  
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MELLÉKLET 

Az egyes projektek tekintetében a projekttagok jegyzéke 

Projekt Projekttagok 

1.  Európai Egészségügyi Parancsnokság (European Medical 
Command) 

Németország, Cseh Köztársaság, Spanyolország, 
Franciaország, Olaszország, Hollandia, Románia, Szlovákia, 
Svédország 

2.  Biztonságos európai szoftverirányítású rádió (European 
Secure Software defined Radio – ESSOR) 

Franciaország, Belgium, Németország, Olaszország, 
Hollandia, Lengyelország, Portugália, Finnország 

3. Európai Logisztikai Csomópontok Hálózata és Műve­
lettámogatási Hálózat (Network of Logistic Hubs in Eu­
rope and Support to Operations) 

Németország, Belgium, Bulgária, Görögország, 
Spanyolország, Franciaország, Horvátország, Olaszország, 
Ciprus, Magyarország, Hollandia, Szlovénia, Szlovákia 

4.  Katonai mobilitás (Military Mobility) Hollandia, Belgium, Bulgária, Cseh Köztársaság, 
Németország, Észtország, Görögország, Spanyolország, 
Franciaország, Horvátország, Olaszország, Ciprus, 
Lettország, Litvánia, Luxemburg, Magyarország, Ausztria, 
Lengyelország, Portugália, Románia, Szlovénia, Szlovákia, 
Finnország, Svédország 

5.  Az Európai Unió kiképzési misszióihoz kapcsolódó 
kompetenciaközpont (European Union Training Mission 
Competence Centre – EU TMCC), 

Németország, Belgium, Cseh Köztársaság, Írország, 
Spanyolország, Franciaország, Olaszország, Ciprus, 
Luxemburg, Hollandia, Ausztria, Románia, Svédország 

6. Az európai haderők európai képzéstanúsítási köz­
pontja (European Training Certification Centre for Euro­
pean Armies) 

Olaszország, Görögország 

7. Energiaügyi műveleti funkció (Energy Operational Func­
tion – EOF) 

Franciaország, Belgium, Spanyolország, Olaszország 

8. Telepíthető katonai katasztrófaelhárítási képességcso­
mag (Deployable Military Disaster Relief Capability Pac­
kage) 

Olaszország, Görögország, Spanyolország, Horvátország, 
Ausztria 

9. Tengeri (fél-)autonóm aknamentesítő rendszerek (Ma­
ritime (semi-) Autonomous Systems for Mine Countermea­
sures – MAS MCM) 

Belgium, Görögország, Lettország, Hollandia, Portugália, 
Románia 

10.  Tengeri és a kikötőket érintő felügyelet és védelem 
(Harbour & Maritime Surveillance and Protection – 
HARMSPRO) 

Olaszország, Görögország, Spanyolország, Portugália 

11. A tengerfelügyelet javítása (Upgrade of Maritime Surveil­
lance) 

Görögország, Bulgária, Írország, Spanyolország, 
Horvátország, Olaszország, Ciprus 

12.  A kiberfenyegetésekre és kiberbiztonsági eseményekre 
való reagálással kapcsolatos információmegosztási 
platform (Cyber Threats and Incident Response Informa­
tion Sharing Platform) 

Görögország, Spanyolország, Olaszország, Ciprus, 
Magyarország, Ausztria, Portugália 

13. Kiberbiztonsági eseményekkel foglalkozó gyorsreagá­
lású csoportok, valamint kölcsönös segítségnyújtás 
a kiberbiztonság területén (Cyber Rapid Response Teams 
and Mutual Assistance in Cyber Security) 

Litvánia, Spanyolország, Franciaország, Horvátország, 
Hollandia, Románia, Finnország 

14.  Stratégiai vezetési és irányítási (C2) rendszer a KBVP- 
missziók és -műveletek vonatkozásában (Strategic Com­
mand and Control (C2) System for CSDP Missions and 
Operations) 

Spanyolország, Németország, Olaszország, Portugália 

2018.3.8. L 65/26 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



Projekt Projekttagok 

15. Páncélozott csapatszállító harcjármű/kétéltű rohamjár­
mű/könnyű páncélozott jármű (Armoured Infantry 
Fighting Vehicle/Amphibious Assault Vehicle/Light Ar­
moured Vehicle) 

Olaszország, Görögország, Szlovákia 

16.  Közvetett irányzású tűztámogatás (Indirect Fire Support 
– EuroArtillery) 

Szlovákia, Olaszország 

17.  Az Európai Unió által vezetett erők válságelhárítási 
műveleti központja (EUFOR Crisis Response Operation 
Core – EUFOR CROC) 

Németország, Spanyolország, Franciaország, Olaszország, 
Ciprus   
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A BIZOTTSÁG (EU) 2018/341 HATÁROZATA 

(2017. szeptember 27.) 

a Franciaország által végrehajtott SA.34433 (2012/C) (korábbi 2012/NN) számú állami támogatási 
rendszerről (a mezőgazdasági és halászati termékekkel foglalkozó nemzeti iroda [FranceAgriMer] 

javára fordított adó – a 2005. december 30-i 2005-1720 számú törvény 25. cikke) 

(az értesítés a C(2017) 4431. számú dokumentummal történt) 

(Csak a francia nyelvű szöveg hiteles) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 108. cikke (2) bekezdésének első albekez­
désére, 

miután az említett cikknek megfelelően felhívta az érdekelt feleket észrevételeik megtételére, 

mivel: 

I. ELJÁRÁS 

(1)  Egy panasz nyomán a Bizottság 2011. november 28-én fax útján arra kérte a francia hatóságokat, hogy közöljék 
vele mindazokat az információkat, amelyek az Európai Unió működéséről szóló szerződés (EUMSZ) 107. és 
108. cikkének fényében szükségesek a 2005. december 30-i 2005-1720 számú törvény 25. cikkével a mezőgaz­
dasági és halászati termékekkel foglalkozó nemzeti iroda (France AgriMer) javára létrehozott adó (a továbbiakban: 
az adó) vizsgálatához. A francia hatóságoknak egy hónap állt rendelkezésre a kérdéses információk továbbítására. 

(2)  Franciaország 2011. december 11-i levelében arra kérte a Bizottságot, hogy a fent említett határidőt 
2012. február 1-jéig hosszabbítsa meg. 

(3)  A Bizottság 2011. december 12-én fax útján megadta a kért határidő-hosszabbítást. 

(4)  Franciaország a 2012. február 14-i elektronikus levelében közölte a Bizottsággal a 2011. november 28-án kért 
információkat. 

(5)  A Bizottság 2012. március 5-én fax útján közölte a francia hatóságokkal az SA.34433 (2012-NN) számú, be nem 
jelentett támogatásra vonatkozó akta megnyitását, mivel az adó alkalmazása úgy kezdődött meg, hogy nem 
nyújtottak be a részére az EUMSZ 108. cikkének (3) bekezdése értelmében támogatási aktát, és ilyen aktát 
a Bizottság nem hagyott jóvá. A Bizottság 2012. június 14-én fax útján bejelentette a francia hatóságoknak az 
említett akta hatályának kiterjesztését, mivel a rendelkezésre álló információkból az derült ki, hogy nem 
megfelelően alkalmazták a csekély összegű támogatásokra vonatkozó rendeletet azáltal, hogy be nem jelentett 
támogatássá alakítottak egy olyan intézkedést, amely a csekély összegű támogatásokra vonatkozó rendelet 
megfelelő alkalmazása esetén nem minősült volna az EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdése szerinti állami 
támogatásnak. 

(6)  A Bizottság a 2012. október 4-i levelében (1) tájékoztatta Franciaországot arról a 2012. október 3-i határozatáról, 
hogy az adó alkalmazása tekintetében megindítja az EUMSZ 108. cikkének (2) bekezdésében előírt eljárást. 
A Bizottság felkérte a francia hatóságokat az eljárás megindításával kapcsolatos észrevételeik egy hónapon belüli 
benyújtására. 

(7)  Az eljárás megindításáról szóló bizottsági határozatot közzétették az Európai Unió Hivatalos Lapjában (2). 
A Bizottság felkérte az érdekelt feleket a szóban forgó intézkedéssel kapcsolatos észrevételeik megtételére. 

(8)  A Bizottság nem kapott észrevételeket az érdekelt felektől. 

(9)  Franciaország a 2012. október 16-i elektronikus levelében arra kérte a Bizottságot, hogy egy hónappal 
(2012. december 4-ig) hosszabbítsa meg az EUMSZ 108. cikkének (2) bekezdésében foglalt eljárás megindítására 
adott válaszának megküldésére előírt határidőt. 

(10)  A Bizottság 2012. október 18-i faxüzenetében megadta a kért határidő-hosszabbítást. 
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(11)  Franciaország a 2012. december 5-i elektronikus levelében közölte a Bizottsággal az EUMSZ 108. cikkének 
(2) bekezdésében foglalt eljárás megindítására adott válaszát. 

(12)  A válasz vizsgálatát követően a Bizottság szolgálatai és a francia hatóságok 2012. december 12-én értekezletet 
tartottak az akta egyes kérdéseinek tisztázása érdekében. Az értekezletet követően a Bizottság 2013. január 15-én 
fax útján kiegészítő információkat kért. 

(13)  Franciaország a 2013. február 18-i elektronikus levelében megküldte a Bizottságnak a 2013. január 15-én kért 
kiegészítő információkat tartalmazó levelet. A francia hatóságok a Bizottság 2015. október 8-i kérésére válaszolva 
2016. június 23-án, 2016. október 19-i kérésére válaszolva pedig 2017. január 20-án új információkat közöltek. 

II. LEÍRÁS 

(14)  A 2005. december 30-i 2005-1720 számú törvény (a 2005. évi módosított költségvetési törvény) 25. cikke 
a France AgriMer által a tejtermékek piacának javára végrehajtott intézkedések finanszírozása érdekében adót hoz 
létre a France AgriMer javára. A törvény legutóbbi, egységes szerkezetbe foglalt változata 2012. január 1-jén kelt. 

(15) Az adót a közvetlen értékesítés tekintetében az 1788/2003/EK tanácsi rendelet (1) szerinti egyéni referenciameny­
nyiséggel rendelkező tehéntejtermelőknek, valamint a tejfelvásárlóknak kell megfizetniük. Az adó alapja: 

—  a termelő által a minden év április 1-jét megelőző tizenkét hónapos időszakban (a továbbiakban: referencia- 
időszak) tej formájában szállított, és a France AgriMer által a termelőre nézve az adott időszak tejszállítására 
megállapított referenciamennyiséget meghaladó tehéntej mennyisége (ebben az esetben a fizetendő adó 
összegéről a France AgriMer értesíti azokat a felvásárlókat, amelyeknek a termelő tejet szállított, és a tejfel­
vásárló a részére tejet szállító termelőktől levont adóból származó bevételt a bejelentést követő hónap során 
folyósítja a France AgriMer részére), 

—  a termelő által a referencia-időszakban eladott vagy átruházott tejtermékek előállítása céljából eladott, 
átruházott vagy felhasznált tehéntej azon mennyisége, amely az adott időszak alatti közvetlen értékesítés 
tekintetében meghaladja az adott termelőre nézve megállapított referenciamennyiséget (ebben az esetben 
a fizetendő adó összegéről a France AgriMer értesít minden olyan termelőt, aki közvetlen értékesítést végzett, 
és az érintett termelő a France AgriMer részére fizetendő adóból származó bevételt az értesítést követő hónap 
során folyósítja). 

(16)  Az adó halmozható visszatérítés (2) tárgyát képezheti. Az adóztatandó tényállás a referencia-időszak alatti 
tejszállítás, illetve tej- vagy tejtermékeladás. A 2009/2010-es gazdasági évre az egyéni kvótájukat túllépő tejfelvá­
sárlók és tejtermelők által fizetendő adó kivetéséről szóló, 2010. augusztus 17-i rendelet például a 4. cikkében 
arról rendelkezik, hogy a 2009/2010-es gazdasági év végén országos szinten rendelkezésre álló mennyiségek 
erejéig a France AgriMer az alábbi feltételek szerint téríti vissza a felvásárlók számára a részükre tejet szállító 
termelők által fizetendő adó egy részét: 

—  valamennyi termelő a kvótájának 1 %-ával egyenértékű visszatérítésre jogosult (3), 

—  a legfeljebb 160 000 literes egyéni kvótával rendelkező termelők ezenfelül legfeljebb 2 866 EUR – 
10 000 liter mennyiségnek megfelelő – visszatérítésre jogosultak, 

— a 160 000 és 169 900 liter közötti kvótával rendelkező termelők oly módon megállapított kiegészítő vissza­
térítésre jogosultak, amely lehetővé teszi, hogy elérjék a 171 600 litert. 

(17)  Amennyiben a termelő az 1788/2003/EK rendelet 1. cikkének (1) bekezdésében előírt illeték megfizetésére 
köteles, az adó nem követelhető az érintett mennyiségekre. E rendelkezés értelmében 2004. április 1-jétől 
kezdődően és az április 1-jén kezdődő tizenegy egymást követő tizenkét hónapos időszakban illetéket vezetnek 
be az érintett tizenkét hónapos időszak alatt a nemzeti referenciamennyiségeken felül értékesített tehéntej- vagy 
egyéb tejtermékmennyiségekre. 
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(1) A Tanács 1788/2003/EK rendelete (2003. szeptember 29.) a tej- és tejtermékágazatban illeték megállapításáról (HL L 270., 2003.10.21., 
123. o.). 

(2) Ez a kifejezés az eljárás megindításáról szóló határozatban említett „adókedvezményeket” is magában foglalja. 
(3) A francia hatóságok által szolgáltatott információk szerint a visszatérítés kiszámítása tulajdonképpen nem a kvóta alapján, hanem 

a kvótát meghaladó mennyiség alapján történik (lásd a (29) preambulumbekezdést). 



(18)  Az adó mértékét 100 kilogramm tejre vetítve 28,54 EUR-ban állapították meg a 2006/2007-es gazdasági évre, 
és 27,83 EUR-ban a következő gazdasági évekre. 

(19)  Az adóból származó bevételt a tejtermelési tevékenység részleges vagy teljes felszámolásának a tejtermelési 
tevékenység felszámolására nyújtott támogatással történő finanszírozására használják fel. Konkrétan a kedvezmé­
nyezett a France AgriMer elnevezésű állami szervtől literenkénti ellentételezést kap. A tejtermelési tevékenység 
felszámolására nyújtott támogatás többi finanszírozási forrásai: a földterület nélküli különleges átruházási 
rendszerből (1) származó pénzeszközök, az állami költségvetés és esetlegesen helyi önkormányzati pénzeszközök. 
Az adóból származó bevétel egy részét azoknak a tejfeldolgozóknak a támogatására is felhasználták, amelyek 
a 2007/2008-as gazdasági év során a poliklórozott bifenilekkel (PCB) szennyezett tej megsemmisítésére kénysze­
rültek. A francia hatóságok szerint ezt a pénzügyi támogatást az 1998/2006/EK bizottsági rendelet (2) hatálya alá 
tartozó csekély összegű támogatási rendszer keretében nyújtották. 

(20)  A tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatás összegének kiszámítása a következők alapján 
történik: 

EUR/liter 2010/2011 2011/2012 2012/2013 2013/2014 

100 000 literig  0,15  0,1125  0,075  0,0375 

100 001 litertől 150 000 literig  0,08  0,06  0,04  0,02 

150 001 litertől 200 000 literig  0,05  0,0375  0,025  0,0125 

200 000 liter felett  0,01  0,0075  0,005  0,0025  

(21)  Az adóból származó bevétel és annak felhasználása a 2010/2011-es gazdasági évig az alábbiak szerint alakult: 

(EUR) 

Gazdasági év Kivetett adó 

A tejtermelési 
tevékenység 

felszámolására 
nyújtott, az 

adóból finan­
szírozott támo­

gatás 

A tejtermelési 
tevékenység 

felszámolására 
nyújtott, egyéb 
adókból finan­
szírozott támo­

gatás 

Ebből: földte­
rület nélküli 
különleges 
átruházási 
rendszer 

A tejtermelési 
tevékenység 

felszámolására 
nyújtott támo­
gatás összesen 

Az adóból 
finanszírozott 
egyéb intézke­

dések 

2005/2006  17 080 881 Nincs a tejtermelési tevékenység felszámolását célzó támogatási program 

2006/2007  11 858 443  12 851 977  21 509 339  21 454 252  34 361 316   

2007/2008  2 959 456  13 228 140  33 848 558  32 798 510  47 076 698  1 260 753 

2008/2009  17 183 670  2 571 271  23 411 722  21 311 722  25 982 992   

2009/2010  10 093 611  17 909 294  12 349 799  12 349 799  30 259 093   

2010/2011  12 629 142  9 904 398  18 021 681  18 021 681  27 926 079   

Összesen  71 805 202  56 465 080  109 141 098  105 935 964  165 606 178    

III. A HIVATALOS VIZSGÁLATI ELJÁRÁS MEGINDÍTÁSÁHOZ VEZETŐ OKOK 

(22)  A Bizottság az alábbi okok miatt indította meg az EUMSZ 108. cikkének (2) bekezdésében előírt eljárást: 

—  úgy tűnt, hogy maga az adókivetés az EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdése szerinti állami támogatási 
elemeket tartalmazott, mivel az adóhoz olyan visszatérítés társult, amelyet a hatályos adórendszer logikája 
látszólag nem indokolt; ezenfelül ezek az állami támogatási elemek a mezőgazdasági ágazatban alkalmazandó 
állami támogatási szabályok fényében nem tűntek indokolhatónak, 
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(1) Kvótavásárlási rendszer. 
(2) A Bizottság 1998/2006/EK rendelete (2006. december 15.) a Szerződés 87. és 88. cikkének a de minimis támogatásokra való alkalma­

zásáról (HL L 379., 2006.12.28., 5. o.). 



—  a tejtermelési tevékenység – különösen az adóból finanszírozott – felszámolása részleges vagy teljes lehetett; 
márpedig a mezőgazdasági ágazatban nyújtott állami támogatásokra alkalmazandó szabályok értelmében az 
egyes tevékenységek felszámolására nyújtott támogatás kizárólag akkor nyilvánítható a belső piaccal 
összeegyeztethetőnek, ha a kereskedelmi célú mezőgazdasági tevékenység teljes egészében felszámolásra kerül, 

—  az adó egy részét a poliklórozott bifenilekkel (PCB) szennyezett tej megsemmisítésének az 1998/2006/EK 
rendeleten alapuló csekély összegű támogatási rendszer keretében történő finanszírozására használták fel; 
márpedig nem volt bizonyos, hogy jelen esetben az említett rendelet megfelelő jogalapnak minősülhetett-e 
a csekély összegű támogatások nyújtásához; ezenfelül a jogalap nem megfelelő megválasztása olyan állami 
támogatási elem megjelenéséhez vezethetett, amelynek a belső piaccal való összeegyeztethetőségét nem 
bizonyították, 

—  az adó kivetése és a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatás a tej- és tejtermékpiac közös 
szervezésével összeegyeztethetetlen lehetett, illetve zavarhatta annak működését; márpedig a mezőgazdasági 
ágazatban nyújtott állami támogatásokra alkalmazandó szabályok értelmében az említett jellemzőkkel 
rendelkező intézkedés nem nyilvánítható a belső piaccal összeegyeztethetőnek. 

IV. A FRANCIA HATÓSÁGOK ÉSZREVÉTELEI A HIVATALOS ELJÁRÁS MEGINDÍTÁSÁVAL 
KAPCSOLATBAN 

(23)  A francia hatóságok a 2012. december 5-i elektronikus levelükben először is hangsúlyozzák, hogy a piac közös 
szervezésével kapcsolatos uniós szabályozásban létezik a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támoga­
tásokra vonatkozó jogalap. Ez a jogalap – az 1234/2007/EK tanácsi rendelet (1) 75. cikke (1) bekezdésének 
a) pontja – lehetővé teszi a tagállamok számára, hogy egy vagy több éves részletben ellentételezést biztosítsanak 
azon termelők részére, akik vagy amelyek vállalják tejtermelésük egészének vagy egy részének tartós megszün­
tetését, és az így felszabadult egyéni referenciamennyiségeket a nemzeti tartalékba utalják. Szerintük ez a cikk 
a tejkvóták kezelésére, valamint a kvótatúllépés esetén esetleges illeték alkalmazására vonatkozó többi rendelke­
zéstől függetlenül alkalmazandó. 

(24) A francia hatóságok – a Bizottság azon álláspontjára hivatkozva, amely szerint a tejtermelési tevékenység felszá­
molásának finanszírozása első látásra megfelel az állami támogatás fogalommeghatározásának – ezt követően 
hangsúlyozzák, hogy a 2007 előtti uniós szabályozás és különösen az 1788/2003/EK rendelet nem említette 
konkrétan azt a kötelezettséget, hogy a tej- és tejtermékágazati termékekre vonatkozó támogatásokat be kell 
jelenteni. A francia hatóságok rámutatnak, hogy a helyzetet az 1234/2007/EK rendelet 180. cikke tette 
egyértelművé, amely a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszert kifejezetten 
a bejelentési eljáráshoz köti, továbbá rámutatnak arra, hogy teljesen jóhiszeműen úgy vélték, hogy betartják az 
uniós szabályozást azáltal, hogy kérdőívek használatával rendszeresen továbbítják az ellentételezési rendszerre 
vonatkozó információkat a Bizottságnak. Szerintük a Bizottságnak mindenképpen tudomása volt a tejtermelési 
tevékenység felszámolására nyújtott támogatások fennállásáról, ugyanis a bretagne-i tejtermelési tevékenység 
önkéntes csökkentését célzó támogatási intézkedés (az N 290/2007 számú támogatás) vizsgálata során azokkal 
kapcsolatban kikérdezte Franciaországot. Érvelésüket azzal a kötelezettségvállalással zárják, hogy a jövőben 
bejelentik a rendszert (amit meg is tettek, lásd az (53) preambulumbekezdést). 

(25)  Ami a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatások belső piaccal való összeegyeztethetőségét és 
különösen a Bizottság azon észrevételét illeti, hogy a rendszer nem tűnik az agár- és erdészeti ágazatban nyújtott 
állami támogatásokról szóló közösségi iránymutatások, 2007–2013 (a továbbiakban: a 2007–2013 közötti 
időszakra vonatkozó iránymutatások) (2) (88) bekezdésének megfelelőnek, a francia hatóságok rámutatnak, hogy 
a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszer az 1234/2007/EK rendelet 
75. cikkének keretébe illeszkedik, és hogy a Bizottságnak figyelembe kellene vennie ez utóbbit az elemzése során. 
A francia hatóságok ezenkívül közlik, hogy a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatás iránti 
kérelmek címén benyújtott termelői akták egy része a tevékenység nyugdíjba vonulás miatti felszámolására 
vonatkozik (a kedvezményezett termelőknek mintegy 10 %-a esetében); ezen akták esetében a kereskedelmi célú 
mezőgazdasági tevékenység állandó és végleges felszámolásának feltételei teljesültek. A többi termelő tekintetében 
úgy vélik, hogy a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszer a 2007–2013 közötti 
időszakra vonatkozó iránymutatásoknak a termelési, feldolgozási és forgalmazási kapacitás megszüntetésével 
kapcsolatos (143) és (144) bekezdése fényében összeegyeztethető a belső piaccal. 

(26)  Ami a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (143) és (144) bekezdését illeti, a francia 
hatóságok emlékeztetnek arra, hogy a tejágazat helyzetét az 1234/2007/EK rendelet (30) preambulumbekezdése 
szerinti kapacitástöbblet jellemzi, és hangsúlyozzák, hogy az említett rendelet értelmében a tejtermelési 
tevékenység felszámolása lehet részleges vagy teljes. Ezenfelül szerintük a tejtermelési tevékenység felszámolásához 
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(1) A Tanács 1234/2007/EK rendelete (2007. október 22.) a mezőgazdasági piacok közös szervezésének létrehozásáról, valamint egyes 
mezőgazdasági termékekre vonatkozó egyedi rendelkezésekről (az egységes közös piacszervezésről szóló rendelet) (HL L 299., 
2007.11.16., 1. o.). 

(2) HL C 319., 2006.12.27., 1. o. 



biztosított támogatási rendszer eleget tesz annak a feltételnek, hogy a támogatás kedvezményezettjének ellenszol­
gáltatást kell nyújtania. Ez utóbbi az 1788/2003/EK rendelet 18. cikke (1) bekezdése b) pontjának alkalmazásában 
2006 óta bevezetett földterület nélküli különleges átruházási rendszer mechanizmusában konkretizálódik. E 
mechanizmus révén az átutalásokra a felszabadított tej-referenciamennyiségekkel rendelkező termelők általi fizetés 
ellenében kerül sor, meghatározott kifizetési tábla szerint. A tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott 
támogatások kifizetési táblájával megegyező kifizetési tábla alkalmazásával kiszámított ellentételezést folyósítanak 
azon termelők részére, akik átruházzák a tej-referenciamennyiségeiket. A kifizetési tábláról és a tejtermelési 
tevékenység felszámolására nyújtott támogatásokhoz igazodásáról az egyes tejtermelési évekre hozott éves 
rendelet rendelkezik. A francia hatóságok szerint a földterület nélküli különleges átruházási rendszer nyomán 
a kedvezményezett ágazatnak közös hozzájárulást kell biztosítania a tejtermelési tevékenység felszámolására 
nyújtott támogatásokhoz, amelyek a támogatási rendszer végrehajtásához felmerült közkiadásoknak legalább 
50 %-át teszik ki. A továbbiakat illetően a támogatási rendszer kizárja a nehéz helyzetben lévő vállalkozásokat, az 
valamennyi gazdasági szereplő számára ugyanolyan feltételekkel vehető igénybe, ellentételezés jellegére tekintettel 
nem hoz létre versenyelőnyt, ugyanis az ellentételezést csak a kvótáról való lemondás esetén nyújtják, és egyetlen 
esetben sem kompenzálja túl a tőkeérték-veszteséget és a jövőbeli bevételt, ugyanis a nyújtott ellentételezés 
fokozatosan csökken (a figyelembe vett időszakban a tevékenység felszámolásáért járó átlagos ellentételezés 
literenként 0,083 EUR volt, míg a kvóta értéke ugyanabban az időszakban literenként 0,10 EUR volt). 

(27)  Ami a poliklórozott bifenilekkel szennyezett tej megsemmisítését követően nyújtott ellentételezéseket illeti, 
a francia hatóságok hangsúlyozzák, hogy az Office de l'élevage (Állattenyésztési Hivatal) igazgatójának azon 
határozata, amely a gazdasági szereplők veszteségeinek kompenzálása érdekében támogatási rendszert vezetett be, 
egyrészt az 1998/2006/EK bizottsági rendeleten, másrészt az 1535/2007/EK bizottsági rendeleten (1) alapul. Az 
1998/2006/EK rendeletet a begyűjtés utáni első feldolgozáson átesett, felvásárolt tej megsemmisítése céljából 
a tejfeldolgozók részére folyósított támogatásokhoz, míg az 1535/2007/EK rendeletet a közvetlen értékesítést 
végző termelők nyers teje megsemmisítésének finanszírozásához alkalmazták. Egyetlen esetben sem merült fel az 
elszenvedett veszteség túlkompenzálása. 

(28)  Végezetül ami a visszatérítéseket illeti, a francia hatóságok rámutatnak, hogy a miniszteri rendeletek kizárólag 
abban az esetben írták elő a visszatérítési rendszer alkalmazását, amikor a többletre kirótt illetéket a termelőnek 
kell megfizetnie az elkülönített adórendszer vagy az 1234/2007/EK rendelet 78. cikke szerinti illeték címén. Az 
intézkedést tehát szankcionálási rendszer keretében kellett alkalmazni, amely nem minősíthető a gazdasági 
szereplők kedvezményes elbírálásának. Abban az esetben, ha megállapítást nyert a nemzeti kvóta túllépése, 
a visszatérítési rendszert az említett rendelet 84. cikkének (1) bekezdése értelmében kellett alkalmazni. Ennélfogva 
a rendszer – noha eltérő terhet rótt a gazdasági szereplők különböző kategóriáira – nem torzította a termelők 
közötti versenyt. Azok, akik rendelkeztek a kvótájuk túllépéséhez szükséges infrastruktúrákkal és pénzügyi 
eszközökkel, még úgy is, hogy az adó nagyobb részét viselték, nem voltak hátrányos helyzetben azokhoz 
a termelőkhöz képest, akik az adóteher mérséklése miatt mégsem tudtak versenyezni velük. A francia hatóságok 
szerint a kereskedelem befolyásolása sem merülhetett fel, ugyanis az adóztatási rendszer nemzeti termelési 
mennyiségen belül maradt, és ha a teher mérséklése lehetővé tette, hogy egyesek pénzügyi következmény nélkül 
többet termeljenek, az annak köszönhető, hogy egyes termelők kevesebbet termeltek. A végül forgalomba hozott 
tej mennyisége változatlan maradt, és az nem befolyásolhatta a tagállamok közötti kereskedelmet. 

(29)  A Bizottság azon érve kapcsán, miszerint az alapján, hogy a hatóságok modulálhatták a visszatérítéseket, úgy 
tűnik, hogy a gazdasági szereplők diszkrecionális elbírálás alá estek az objektív kritériumok szerinti egyszerű 
adóbevétel-kezelésen kívül, ami a Bíróság szerint egy általános intézkedés egyedi alkalmazását szelektív 
intézkedéssé teheti (2), a francia hatóságok hangsúlyozzák, hogy a 2009/2010-es gazdasági évtől a tejkvótarendszer 
végéig az összes termelőre kiterjedő általános intézkedést vezettek be, és hogy az 1 %-os vagy 2 %-os visszatérítési 
küszöb nem jelent hátrányos megkülönböztetést, mivel az az egyéni kvótát meghaladó mennyiség alapján 
valamennyi termelőre vonatkozik, ami a gyakorlatban az alkalmazott adó csökkentését jelenti. Ugyanígy 
valamennyi kistermelő visszatérítésben részesült az instabil helyzete (termelési költségek, a konjunkturális 
kockázatokkal szembeni érzékenység) miatt, mégpedig annak érdekében, hogy – az adótáblák bevezetésére 
irányadó progresszivitási elveknek megfelelően – a hozzájárulásuk a kapacitásukhoz és a termelési struktúrájuk 
méretéhez igazodjon. E kistermelők olyan termelők, akiknek az egyéni kvótája a nemzeti szintű átlagos egyéni 
kvótának legfeljebb 55 %-át teszi ki. Ők a termelőknek összesen 25 %-át, illetve a nemzeti kvótának kevesebb 
mint 20 %-át képviselik. 

(30)  Mindezen okokból kifolyólag, valamint a visszatérítési rendszer átláthatóságára és nyilvános voltára tekintettel, 
amelynek a végrehajtási feltételeit a gazdasági év végén a Francia Köztársaság Hivatalos Közlönyében (Journal 
officiel de la République française) közzétett rendeletek egyértelműen kifejtették, és amelyeket decentralizált állami 
szolgálatok honlapján közreadtak, a francia hatóságok úgy vélik, hogy a visszatérítési rendszer nem felel meg az 
EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdése szerinti állami támogatási intézkedés kritériumainak. 
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(1) A Bizottság 1535/2007/EK rendelete (2007. december 20.) az EK-Szerződés 87. és 88. cikkének a mezőgazdasági termelőágazatban 
nyújtott csekély összegű (de minimis) támogatásokra való alkalmazásáról (HL L 337., 2007.12.21., 35. o.). 

(2) A Bíróság C-241/94. sz., Franciaország kontra Bizottság ügyben 1996. szeptember 26-án hozott ítélete (ECLI: EU:C:1996:353). 



(31)  Végezetül a francia hatóságok jelzik, hogy az elkülönített adó visszatérítését szintén eseti alapon nyújtották 
a 2006/2007-es és a 2007/2008-as gazdasági évre a kéknyelv-betegséggel szembesült állattenyésztők számára. 

V. A FRANCIA HATÓSÁGOK TOVÁBBI ÉSZREVÉTELEI 

(32)  A francia hatóságok a 2013. február 18-án továbbított elektronikus levelükben (1) az alábbi pontosításokkal 
szolgáltak, miután – az EUMSZ 108. cikkének (2) bekezdésében előírt eljárás megindítása nyomán tett észrevéte­
leikre (2) tekintettel és a 2012. december 12-i értekezletet követően – felkérést kaptak annak bizonyítására, hogy 
a nyugdíjba vonulási és a tevékenységfelszámolásra nyújtott támogatásokra alkalmazandó összes állami 
támogatási szabályt betartják. 

A tejtermelési tevékenység nyugdíjba vonulás címén történő felszámolására nyújtott 
támogatások kapcsán 

(33)  A francia hatóságok szerint a tejtermelési tevékenység nyugdíjba vonulás miatti felszámolásához biztosított 
támogatási rendszerhez a 2009/2010-es gazdasági évtől, az előrehozott nyugdíjhoz kapcsolódó nemzeti 
támogatási rendszer megszüntetését követően biztosítottak hozzáférést a mezőgazdasági termelők számára. Ez 
utóbbi végrehajtásának feltételei megfeleltek az 1698/2005/EK tanácsi rendelet (3) 23. cikke rendelkezéseinek, és 
a támogatás nyújtását az összes mezőgazdasági tevékenység felszámolásához kötötték. Ezeket a feltételeket 
alkalmazták a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszer keretében is. A 
gyakorlatban a tejtermelési tevékenység teljes felszámolásának betartását a France AgriMer által végzett kockázat­
elemzés alapján kiválasztott mezőgazdasági üzemekből álló minta ellenőrzésével megbízott ellenőrök 
a helyszínen ellenőrzik. Az ellenőrzési arány megfelel az uniós szabályozásban megállapított aránynak. A francia 
hatóságok szerint szabálytalanság megállapítására nem került sor. 

A tejtermelési tevékenység felszámolására termelési, feldolgozási és forgalmazási kapacitás 
megszüntetésére irányuló támogatások címén nyújtott támogatások kapcsán 

(34)  Miután emlékeztettek arra, hogy a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszer akkor 
indítható meg, ha a termelő az 1234/2007/EK rendelet 75. cikke (1) bekezdése a) pontjának, valamint 
a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (144) bekezdése f) pontjának megfelelően részben 
vagy teljesen felszámolja a tejtermelési tevékenységét, valamint arra, hogy a tejtermelési tevékenység felszámo­
lására nyújtott támogatások az esetek többségében (gazdasági évtől függően az esetek 80–90 %-ában) 
a tejtermelési tevékenység teljes felszámolására nyújtott támogatások, a francia hatóságok a 2007–2013 közötti 
időszakra vonatkozó iránymutatásoknak a kapacitás megszüntetésére nyújtott támogatásokkal kapcsolatos 
(144) bekezdésében előírt különböző feltételek fényében elemzik a rendszert. 

(35)  Ami azt a kérdést illeti, hogy a végrehajtott támogatás kapacitástöbblettel jellemzett ágazat általános érdekét 
szolgálja-e (a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (144) bekezdésének a)–e) pontja), a francia 
hatóságok – miután emlékeztettek a (26) preambulumbekezdésben kifejtett érvekre – hozzáteszik, hogy 
a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszerre irányadó körrendeletek hangsú­
lyozzák, hogy a visszaszerzett kvóták egy része visszakerül a nemzeti tartalékba, hogy a szokásos kvótaelosztás 
keretében újra elosztásra kerüljön, és a kinyilvánított szándék az, hogy az újraelosztás az eredeti referenciameny­
nyiségükön felüli termelési kapacitással rendelkező és így a tejágazat versenyképességének előmozdítására képes 
termelők javára valósuljon meg, segítve az ágazat gazdasági szerkezetátalakítását. A francia hatóságok rámutatnak 
továbbá arra irányuló kérelmükre, hogy a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások 
(144) bekezdésének e) pontja vonatkozzon rájuk, amely szerint eseti alapon fogják értékelni az olyan ágazatokra 
vonatkozó támogatási rendszereket, amelyek termelési korlátozások vagy kvóták hatálya alá tartoznak. 

(36)  Ami azt a kérdést illeti, hogy a támogatás kedvezményezettje nyújt-e ellentételezést (a 2007–2013 közötti 
időszakra vonatkozó iránymutatások (144) bekezdésének f) pontja), a francia hatóságok megvizsgálják azoknak 
a termelőknek az esetét, akik tejbegyűjtő létesítménybe szállítás útján forgalmazzák a tejüket, valamint azoknak 
a termelőknek az esetét, akik közvetlen értékesítés keretében közvetlenül a fogyasztó részére forgalmazzák 
a tejüket. 

(37)  Azon termelők esetében, akik tejbegyűjtő létesítménybe szállítás útján forgalmazzák a tejüket, az érdekelt fél 
a tevékenység teljes felszámolása esetén kötelezettséget vállal arra, hogy teljes mértékben és véglegesen lemond 
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(1) Lásd a (13) preambulumbekezdést. 
(2) Lásd a (25) preambulumbekezdést. 
(3) A Tanács 1698/2005/EK rendelete (2005. szeptember 20.) az Európai Mezőgazdasági Vidékfejlesztési Alapból (EMVA) nyújtandó 

vidékfejlesztési támogatásról (HL L 277., 2005.10.21., 1. o.). 



a tej és a tejtermékek szállításáról és forgalmazásáról, és a tevékenység teljes és végleges felszámolásáról 
szóló igazolást a tevékenységfelszámolás dátumát követő harminc napon belül, de legkésőbb az N + 1. év 
március 31-ig köteles bemutatni (N a tevékenység felszámolása iránti kérelem benyújtásának az éve). Kötele­
zettséget kell vállalnia arra is, hogy a továbbiakban nem kérelmez kvótát. A tevékenység részleges felszámolása 
esetén az érdekelt fél kötelezettséget vállal annak bizonyítására, hogy bezárja egy létesítményét (amennyiben több 
létesítménnyel rendelkezik), vagy annak igazolására, hogy ugyanolyan arányban csökkenti a maximális termelési 
volument, mint amilyen arányú az egyetlen mezőgazdasági üzemmel rendelkező termelők számára előírt referen­
ciamennyiség-csökkentés. E célból képesnek kell lennie arra, hogy bemutassa a folyamatban lévő gazdasági évre 
megállapított kvótáról, valamint a következő gazdasági évre megállapított új kvótáról a felvásárlója által 
megküldött értesítést. Ez az ellenőrzés a kvóták megszüntetési évének végéig, 2015 végéig érvényes. Ezenkívül 
azok a termelők, akik részleges felszámolásra nyújtott ellentételezést kérelmeztek, a továbbiakban már nem 
kaphatnak ezen a címen másik ellentételezést. Ha a teljes felszámolásért járó ellentételezést kérelmeznek és 
kapnak, a részleges felszámolásért már ellentételezésben részesített kvótákat figyelembe veszik a számítások 
során. 

(38)  Azon termelőknek, akik közvetlenül a végső fogyasztók részére forgalmazzák a tejüket, a tevékenységfelszámolás 
dátumát követő harminc napon belül közvetlen értékesítés miatti termelésmegszüntetésről szóló nyilatkozatot kell 
küldeniük. 

(39)  Az előirányzott forgatókönyvtől függetlenül a France AgriMer nemcsak adminisztratív, hanem helyszíni 
ellenőrzést is végez a nyilatkozatok betartásáról. Szabálytalanság esetén a jogtalanul felvett ellentételezéseket 
a törvényes kamatláb mellett kiszámított kamattal visszafizettetik, és a büntető törvénykönyv értelmében 
szankciók róhatók ki. 

(40)  Ami azt az elvet illeti, amely szerint csak a ténylegesen termelési tevékenységet folytató termelők számára és csak 
a ténylegesen használt termelési kapacitásokra nyújtható ellentételezés (a 2007–2013 közötti időszakra 
vonatkozó iránymutatások (144) bekezdésének g) pontja), a francia hatóságok közlik, hogy a tejtermelési 
tevékenység felszámolására nyújtott támogatás csak a termelési tevékenységet folytató termelők esetében 
lehetséges. 

(41)  Ami a támogathatóságnak a kötelező minimális előírásoknak megfelelő vállalkozásokra korlátozását, valamint 
azon termelők kizárását illeti, akiknek az esetében a termelési kapacitást már megszüntették vagy a megszüntetés 
elkerülhetetlennek tűnik (a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (144) bekezdésének i) és 
j) pontja), a francia hatóságok hangsúlyozzák, hogy az elemzést követően szállított és kifizetett tej kötelezően 
megfelel a tejfeldolgozó általi felhasználására vonatkozó minimumkövetelményeknek. Egyetlen tejtermelő 
vállalkozás sem köteles azért leállítani a termelését, mert nem tartja be a minimális előírásokat. A francia 
hatóságok ezenfelül kifejtették, hogy a szanálási vagy bírósági felszámolási eljárás alatt álló termelők nem 
támogathatóak, továbbá azok a vállalkozások sem, amelyek ugyan nem állnak ilyen eljárás alatt, de eleget tesznek 
a nehéz helyzetben lévő vállalkozás fogalommeghatározása szerinti többi kritériumnak (likviditási nehézségek, 
erőteljesen csökkenő árbevétel, növekvő veszteségek, növekvő eladósodottság, az eszközállomány csökkenése). 

(42)  Ami a rendszernek az ágazatban működő valamennyi gazdasági szereplő számára való hozzáférhetőségét 
(a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (144) bekezdésének k) pontját) illeti, a francia 
hatóságok rámutatnak a rendszer átláthatóságára és nyilvánosságára, amelyek azt mindenki számára hozzáfér­
hetővé teszik. A tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszer hozzáférési és 
végrehajtási feltételeit a Francia Köztársaság Hivatalos Közlönyében (Journal officiel de la République française) 
a gazdasági év végén közzétett különböző rendeletek, valamint körrendeletek ismertetik. 

(43)  Ami a tőkeérték-veszteség és a jövőbeli bevétel túlkompenzálásának hiányát (a 2007–2013 közötti időszakra 
vonatkozó iránymutatások (144) bekezdésének l) pontját) illeti, a francia hatóságok hangsúlyozzák, hogy az 
ellentételezési tábla mennyiség- és időarányosan fokozatosan csökkenő. Ezenfelül a tejtermelési tevékenység felszá­
molására nyújtott támogatás iránti kérelmet megelőző öt gazdasági év során kiosztott mennyiségeknek átlagosan 
20 %-a erejéig egyéni referenciamennyiséget képeztek, és ezt a részt figyelmen kívül hagyják az ellentételezés 
kiszámításakor. Ezzel a rendszerrel az ellentételezés összege nem haladja meg a kvótának a Bizottság által Francia­
ország számára becsült értékét. Ezt az érvet olyan számadatok támasztják alá, amelyek szerint 2012-ben 
a Bizottság 1 000 literenként 200 EUR-ra becsülte a francia kvóta értékét, míg a Franciaországban alkalmazott 
táblák alapján számított érték 1 000 literenként 90 EUR-t ad, és ez képezi az ellentételezés kiszámításának az 
alapját. 

(44)  Ami az ágazat által nyújtott ellenszolgáltatást (a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások 
(144) bekezdésének m) pontját) illeti, a francia hatóságok közlik, hogy a tejtermelési tevékenység felszámolásához 
biztosított támogatási rendszert alapvetően az 1234/2007/EK rendelet 75. cikke (1) bekezdésének e) pontja 
értelmében bevezetett, és a termelők számára fizetés ellenében kvóták szerzését lehetővé tevő földterület nélküli 
különleges átruházási rendszer bevételeiből finanszírozzák. A finanszírozás fennmaradó részét köz- vagy 
magánforrásokból (az állam, területi önkormányzatok és szakmaközi szervezetek forrásaiból) biztosítják. 

2018.3.8. L 65/34 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



(45)  Ami a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (144) bekezdésének n) pontját illeti, amelynek 
rendelkezése szerint ha egy tagállam a kapacitás megszüntetése tekintetében rendszert vezet be, vállalja, hogy 
nem nyújt támogatást az érintett ágazatban új termelési kapacitások létrehozására a kapacitásmegszüntetési 
program befejezését követő öt éven belül, a francia hatóságok hangsúlyozzák, hogy a tejtermelési tevékenység 
felszámolásához biztosított támogatási rendszer célja, hogy az 1234/2007/EK rendelet biztosította lehetőségnek 
megfelelően alakítsa át az ágazat szerkezetét, a tejtermelési tevékenység felszámolásra nyújtott támogatás 
keretében felszabadított kvóták rendelkezésre állnak más termelők számára, és az említett rendelet által előírt 
rendszer összeegyeztethetőségét következésképp a Bizottságnak kell értékelnie. 

Egyéb megfontolások 

(46)  A Bizottság a 2013. január 15-i faxában hangsúlyozta, hogy az adót a termelők fizették meg a felvásárlóknak, az 
adót létrehozó rendeletekben előírt visszatérítéseket azonban a felvásárlóknak is folyósították. A Bizottság 
következésképp annak bizonyítására kérte a francia hatóságokat, hogy a visszatérített összegeket továbbengedmé­
nyezik a termelőknek. 

(47) A francia hatóságok a 2013. február 18-án megküldött elektronikus levelükben pontosítják, hogy a referencia­
mennyiségüket túllépő termelőknek fizetendő esetleges visszatérítésekhez kapcsolódó összegeket forrásadóként 
vonják le, és így azt a gazdasági év végén megállapított adó összegéből közvetlenül vonják le, továbbá 
pontosítják, hogy a referenciamennyiségüket túllépő termelők által fizetendő adó levonásával járó továbbenged­
ményezési mechanizmus – a módosított 1234/2007/EK rendelet 65. és 85. cikke értelmében – szerepel 
a jóváhagyott felvásárlók kötelezettségei között. A felvásárlók továbbá a mezőgazdaságról és a tengeri halászatról 
szóló törvénykönyv értelmében kötelesek beszámolni a visszatérítésekről. 

(48)  Ami a visszatérítési küszöböt illeti (1), a francia hatóságok megerősítik, hogy az előírt százalékos arányok (1 és 
2 %) minden olyan termelőre vonatkoznak, akik túllépték az egyéni kvótájukat, mégpedig a figyelembe vett 
gazdasági év teljes időtartama alatt azonos arányban. 

(49)  Ami a visszatérítésre jogosító mennyiségek meghatározását illeti (2), a francia hatóságok kifejtik, hogy 
a mechanizmust azért alakították ki, hogy a francia ágazatot a kvóták kifuttatásához igazítsák, céljuk pedig az 
volt, hogy a többletre kivetett adó keretösszegét szabályos szinten tartsák azáltal, hogy a nehéz helyzetben lévő 
kistermelőknek (a termelők 15 %-ának, akik a nemzeti kvóta 10 %-át képviselik) visszatérítést nyújtanak. 
Szerintük a mechanizmus megfelel az adótáblák bevezetésére irányadó, az állami támogatási szabályoknak a vállal­
kozások közvetlen adóztatásával kapcsolatos intézkedésekre történő alkalmazásáról szóló bizottsági közlemény (3) 
24. pontjában hivatkozott progresszivitási elveknek, és – a küszöbhatások elkerülése céljával – kiegészítő visszaté­
rítési mechanizmust hoztak létre azon termelők számára, akik nem részesülhettek a „kistermelőknek” szánt 
visszatérítésben, mindamellett azonban a birtokolt referenciamennyiség tekintetében nehéz helyzetben voltak. 

(50)  A francia hatóságok a 2017. január 20-i levelükben pontosították, hogy a (16) preambulumbekezdés második és 
harmadik franciabekezdésében említett visszatérítéseket az 1408/2013/EU bizottsági rendelet (4) rendelkezéseinek 
megfelelő csekély összegű támogatási rendszerbe helyezték, mivel azokat akkor a visszamenőleges hatállyal 
alkalmazandó, említett rendeletben előírt feltételek mellett nyújtották. 

(51)  Végezetül ami a kéknyelv-betegség miatti veszteségek kompenzálásának kérdését illeti, a francia hatóságok kifejtik, 
hogy a betegség magatartásváltozást idézett elő egyes termelőknél, akik a bruttó haszonkulcsuk csökkenését 
tapasztalva és – többek között – az állományból való kivonás tilalmához kapcsolódó nehézségekkel szembesülve 
az említett haszonkulcsot a kvótát meghaladó termeléssel kompenzálták. Ebben a helyzetben került bevezetésre 
az elkülönített adóra vonatkozó nemzeti rendszer keretében, illetve – az 1234/2007/EK rendelet 78. cikkében 
említett nemzeti kvóta túllépése esetén – az említett rendelet 84. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében 
alkalmazandó illeték visszatérítését szolgáló rendszer. A visszatérítés a következő arányokat érte el: 

—  a 2006/2007-es gazdasági év során a tiltott övezeten belüli kvóta 5 %-át és a kevésbé jelentős veszteséggel 
jellemzett többi szabályozott övezeten belüli kvóta 2,5 %-át, 

—  a 2007/2008-as gazdasági évben a figyelembe vett övezettől függetlenül legfeljebb 10 000 liter (az átlagos 
kvóta 4 %-ának megfelelő) visszatérítés. 
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(1) Lásd a (29) preambulumbekezdést. 
(2) Lásd a (16) preambulumbekezdés második és harmadik franciabekezdését. 
(3) HL C 384., 1998.12.10., 3. o. 
(4) A Bizottság 1408/2013/EU rendelete (2013. december 18.) az Európai Unió működéséről szóló szerződés 107. és 108. cikkének 

a mezőgazdasági ágazatban nyújtott csekély összegű támogatásokra való alkalmazásáról (HL L 352., 2013.12.24., 9. o.). 



(52)  A francia hatóságok szerint a nemzeti kvóta túllépésének hiányában a visszatérítési rendszer megfelel 
a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások V.B.4. alfejezetében foglalt valamennyi rendelkezésnek, 
valamint az 1857/2006/EK bizottsági rendelet (1) 10. cikkének (2) bekezdésében foglalt feltételeknek. A francia 
hatóságok különösen a következőket hangsúlyozzák: 

— a támogatásokat mezőgazdasági termelőknek nyújtották (a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymu­
tatások (131) bekezdése, (132) bekezdésének e) pontja és (137) bekezdése), 

—  a kedvezményezett mezőgazdasági termelők által elszenvedett veszteségek kompenzálására szánt visszatérítés 
az EUMSZ 107. cikke (3) bekezdése c) pontjának keretébe illeszkedik (a 2007–2013 közötti időszakra 
vonatkozó iránymutatások (132) bekezdésének a) pontja, valamint az 1857/2006/EK rendelet 10. cikkének 
(2) és (3) bekezdése), 

— a visszatérítési intézkedést az érintett betegség elleni fellépés (cselekvési program) érdekében uniós rendel­
kezések (a 2000/75/EK tanácsi irányelv (2)) és nemzeti rendelkezések (a mezőgazdaságról és a tengeri 
halászatról szóló törvénykönyv L 221-1. cikke) alapján hozták létre, ily módon tanúsítva a hatóságoknak az 
említett állategészségügyi eset miatti aggodalmát (a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások 
(132) bekezdésének b) pontja, valamint az 1857/2006/EK rendelet 10. cikkének (4) bekezdése), 

—  a visszatérítési intézkedés célja, hogy az illetékes hatóságok által ajánlott vagy elrendelt különböző 
intézkedések – és különösen az állatok mozgásának korlátozását, sőt tilalmát célzó intézkedések – miatt 
kompenzációt nyújtson (a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (132) bekezdésének 
c) pontja), 

—  a mezőgazdasági termelők magatartása nem járult hozzá a betegség kockázatának növekedéséhez (a 2007– 
2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (132) bekezdésének d) pontja), 

—  nem áll fenn a túlkompenzálás kockázata (a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások 
(136) bekezdése), mivel ez az egyetlen olyan rendszer, amely a járványos állatbetegségekre vonatkozik, ami 
ténylegesen kizárja a halmozódás kockázatát. 

VI. ÉRTÉKELÉS 

Hatály 

(53)  mivel az EUMSZ 108. cikkének (2) bekezdésében előírt eljárás megindítása során bizonyítást nyert (lásd az eljárás 
megindításáról szóló határozat (24) és (25) preambulumbekezdését), hogy a kivetett adó nem az ítélkezési 
gyakorlat szerinti elkülönített adó volt, ez az elemzés két, egymástól független aspektusra terjed ki: egyrészt 
a (16) preambulumbekezdésben említett adó-visszatérítésekre, másrészt a tejtermelési tevékenység felszámolására 
nyújtott, a 2011/2012-es gazdasági évig finanszírozott támogatásokra, mivel a Bizottság 2013. május 15-én 
jóváhagyott egy, a tejtermelési tevékenység felszámolását célzó, a 2012/2013-as és a 2013/2014-es gazdasági 
évre vonatkozó támogatási rendszert (3). 

(54)  Ez az elemzés nem terjed ki a poliklórozott bifenilekkel szennyezett tej megsemmisítésére nyújtott támogatásokra, 
mivel a francia hatóságok e tekintetben is tisztázták a csekély összegű támogatásokról szóló releváns rendeletek 
pontos alkalmazását (4), és mivel az e rendeletekben foglalt feltételeknek megfelelő támogatások e rendeletek 
értelmében nem minősülnek az EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdése szerinti állami támogatásoknak, 
a Bizottságnak nem kell véleményt nyilvánítania azokról. Az elemzés a kéknyelv-betegséghez kapcsolódó 
kompenzációs támogatásokra sem terjed ki. 

Támogatás fennállása 

(55)  Az EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdése szerint „[h]a a Szerződések másként nem rendelkeznek, a belső piaccal 
összeegyeztethetetlen a tagállamok által vagy állami forrásból bármilyen formában nyújtott olyan támogatás, 
amely bizonyos vállalkozásoknak vagy bizonyos áruk termelésének előnyben részesítése által torzítja a versenyt, 
vagy azzal fenyeget, amennyiben ez érinti a tagállamok közötti kereskedelmet”. 

(56)  Valamely intézkedés e rendelkezés szerinti állami támogatássá minősítése tehát szükségessé teszi a következő 
feltételek együttes teljesülését: i. az intézkedésnek az államnak tulajdoníthatónak kell lennie, és azt állami 

2018.3.8. L 65/36 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) A Bizottság 1857/2006/EK rendelete (2006. december 15.) a Szerződés 87. és 88. cikkének a mezőgazdasági termékek előállításával 
foglalkozó kis- és középvállalkozásoknak nyújtott állami támogatásokra történő alkalmazásáról és a 70/2001/EK rendelet módosításáról 
(HL L 358., 2006.12.16., 3. o.). 

(2) A Tanács 2000/75/EK irányelve (2000. november 20.) a kéknyelv betegség elleni védekezésre és felszámolására vonatkozó külön rendel­
kezések megállapításáról (HL L 327., 2000.12.22., 74. o.). 

(3) SA.36009 számú állami támogatás – Franciaország, a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatás (C(2013)2762 final 
jelzetű dokumentum, 2013. május 15.). 

(4) Lásd a (27) preambulumbekezdést. 



forrásokból kell finanszírozni; ii. előnyhöz kell juttatnia a kedvezményezettet; iii. az előnynek szelektívnek kell 
lennie, és iv. az intézkedésnek torzítania kell a versenyt, vagy azzal kell fenyegetnie, és érintenie kell a tagállamok 
közötti kereskedelmet. Jelen esetben – az (53) és az (54) preambulumbekezdésben meghatározott hatályra 
tekintettel – ezt a minősítést a (16) preambulumbekezdésben említett visszatérítések szintjén és a tejtermelési 
tevékenység felszámolására nyújtott támogatások szintjén kell értékelni. 

(57)  Ami a (16) preambulumbekezdés második és harmadik franciabekezdésében említett visszatérítéseket illeti, 
a Bizottság megjegyzi, hogy a francia hatóságok azokat a visszamenőleges hatállyal alkalmazandó 1408/2013/EU 
rendelet rendelkezéseinek megfelelő csekély összegű támogatási rendszer hatálya alá helyezték. Ennélfogva nem 
minősülnek az EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdése szerinti állami támogatásnak. 

(58)  Ami a (16) preambulumbekezdés első franciabekezdésében említett visszatérítést illeti, a Bizottság a rendelkezésére 
álló információk alapján a hivatalos eljárás megindításáról szóló határozatában úgy ítélte meg, hogy (az említett 
határozatban hivatkozott adókedvezmények részét képező) visszatérítés támogatási elemet tartalmazott, mert azt 
az állam finanszírozta, amely a visszatérítés nyújtásával forrásokról mondott le. Ezenfelül ez a visszatérítés 
előnyben részesített bizonyos vállalkozásokat (azokat a tejfeldolgozókat, amelyek visszatérítésben részesültek, és 
ily módon mentesültek egy olyan pénzügyi teher alól, amelyet a többi adóköteles tejfeldolgozónak viselnie 
kellett), és Franciaország piaci pozíciója miatt alkalmas volt arra, hogy torzítsa a versenyt és érintse a kereske­
delmet. A Bizottság azt is pontosította, hogy akkor nem lehetett meghatározni, hogy a visszatérítés létezését és 
modulációját az alkalmazott adórendszer logikája indokolta-e, és hangsúlyozta, hogy az alapján, hogy 
a hatóságok képesek voltak modulálni a visszatérítést, úgy tűnt, hogy a gazdasági szereplők – az egyszerű 
adóbevétel-kezelésen túlmenően – diszkrecionális elbírálás alá estek. Végezetül semmi sem utalt arra, hogy az 
adókedvezmények támogatási egyenértéke csekély összegű támogatási rendszer keretébe illeszkedhetett, ami 
lehetővé tenné azt a minősítést, hogy a csekély összegű támogatások nem minősülnek az EUMSZ 107. cikkének 
(1) bekezdése szerinti állami támogatásoknak. 

(59) Annak értékeléséhez, hogy mennyiben állja meg a helyét a francia hatóságok azon érve, amely szerint a vissza­
térítés nem egy gazdasági szereplői kategória kedvezményes elbírálását jelentette, létre kell hozni egy olyan 
referenciarendszert, amely lehetővé teszi annak ellenőrzését, hogy az intézkedés szelektív jellegű-e, másképp 
fogalmazva: előnyben részesített-e bizonyos termelőket azonos ténybeli és jogi helyzetben lévő más termelőkkel 
szemben. Jelen esetben ez a rendszer a kvótát túllépő termelőkre alkalmazott rendszer (az e kategóriába tartozó 
valamennyi termelő azonos ténybeli és jogi helyzetben van, ugyanis adófizetésre kötelezett; ugyanakkor azok 
a termelők, akik nem lépték túl a kvótájukat, nincsenek azonos ténybeli és jogi helyzetben, nemcsak azért, mert 
a kvótájuk keretein belül maradtak, hanem azért is, mert nem voltak adófizetésre kötelezettek). 

(60)  A Bizottság a francia hatóságok által szolgáltatott információk fényében megállapítja, hogy a visszatérítést 
megkülönböztetés nélkül nyújtották minden olyan termelőnek, aki túllépte a kvótáját, és azt az egyes gazdasági 
években modulálták, nem pedig a kedvezményezett termelők között ugyanazon a gazdasági éven belül. Ily 
módon a 2010. augusztus 17-i rendelet (1) a kvótáját túllépő összes termelő esetében a kvóta 1 %-ára, 
a 2011. augusztus 16-i rendelet (2) pedig a kvóta 2 %-ára írt elő adó-visszatérítést, szintén a kvótáját túllépő 
összes termelő esetében. A Bizottság azt is megállapítja, hogy a rendszer szankcionálást jelent, ugyanis kizárólag 
kvótatúllépés esetén alkalmazandó. Mivel a szankcionálás csak az azonos ténybeli és jogi helyzetben lévő 
termelőkre vonatkozik, az egységesen alkalmazott visszatérítés egyiküket sem részesíti előnyben, tehát nem 
szelektív.. A visszatérítés ennélfogva nem tesz eleget az EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdésében foglalt 
kritériumok egyikének, és következésképp úgy tekinthető, hogy nem minősül állami támogatásnak, így nem 
szükséges elvégezni az említett 107. cikk (1) bekezdésében foglalt többi kritérium elemzését. 

(61) Ami a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatásokat illeti, azok előnyben részesítik a kedvezmé­
nyezettjeiket, akik a versenytársaikkal szemben rendelkezhetnek a mezőgazdasághoz kapcsolódó egyéb 
tevékenységek finanszírozására szolgáló forrásokkal. Ezt az előnyt állami forrásokból (az adóból származó 
bevételből és a hatóságok kiegészítő forrásaiból – lásd a hivatalos eljárás megindításáról szóló határozat 
(11) preambulumbekezdését) biztosítják, és bizonyos vállalkozásokat (a tejtermelési ágazatban működő vállalko­
zásokat) előnyben részesít. A Bíróság ítélkezési gyakorlatának megfelelően az az egyszerű tény, hogy valamely 
vállalkozás versenyképessége a versenytárs vállalkozásokhoz képest megerősödik azáltal, hogy olyan gazdasági 
előnyben részesül, amelyet rendes üzletvitele során másképpen nem szerezhetett volna meg, azt jelzi, hogy fennáll 
a verseny torzulásának veszélye (3). 
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(1) Lásd a (16) preambulumbekezdést. 
(2) A 2010/2011-es gazdasági évi szállításra vonatkozó egyéni kvótájukat túllépő tejfelvásárlók és tejtermelők számára adó kivetéséről 

szóló, 2010. augusztus 16-i rendelet (a szállításra vonatkozó gazdasági év végén hozott rendelet). 
(3) A Bíróság C-730/79. sz., Philip Morris Holland BV kontra Európai Közösségek Bizottsága ügyben 1980. szeptember 17-én hozott ítélete 

(ECLI:EU:C:1980:209). 



(62)  A Bíróság ítélkezési gyakorlatának alkalmazásában úgy tűnik, hogy az állami támogatások befolyásolják 
a tagállamok közötti kereskedelmet, amennyiben a vállalkozás az Unión belüli kereskedelemben érintett piacon 
működik (1). Jelen esetben a támogatás kedvezményezettjei a tejtermékek piacán tevékenykednek, ahol Unión 
belüli kereskedelem folyik (2). Az érintett ágazatot megnyitották az uniós szintű verseny előtt, az ágazat tehát 
minden olyan intézkedésre érzékenyen reagál, amely egy vagy több tagállam termelését előnyben részesíti. 
Ennélfogva a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatások versenytorzulást idézhetnek elő és 
befolyásolhatják a tagállamok közötti kereskedelmet. 

(63)  A fentiekre tekintettel az EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdésében foglalt feltételek teljesülnek. Megállapítható 
tehát, hogy a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatások az említett cikk szerinti állami 
támogatásnak minősülnek. A támogatás csak akkor tekinthető a belső piaccal összeegyeztethetőnek, ha arra az 
EUMSZ által előírt eltérések egyike alkalmazható. 

(64)  Jelen esetben – a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatások jellegére tekintettel – kizárólag az 
EUMSZ 107. cikke (3) bekezdésének c) pontjában említett eltérésre lehetne hivatkozni, amelynek értelmében az 
egyes gazdasági tevékenységek vagy gazdasági területek fejlődését előmozdító támogatások a belső piaccal 
összeegyeztethetőnek tekinthetők, amennyiben nem befolyásolják hátrányosan a kereskedelmi feltételeket a közös 
érdekkel ellentétes mértékben. 

(65)  Mivel a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatásokat nem jelentették be a Bizottságnak, az 
EUMSZ 107. cikke (3) bekezdésének c) pontjában előírt eltérés alkalmazhatóságát a támogatások nyújtásakor 
alkalmazandó állami támogatási szabályok fényében kell elemezni. A francia hatóságok által szolgáltatott 
információk szerint a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatásokat két különböző formában 
biztosították: nyugdíjba vonulási támogatásokként és a kapacitás megszüntetésére nyújtott támogatásokként. 
A (33) preambulumbekezdésben foglalt információk szerint a tejtermelési tevékenység felszámolására nyugdíjba 
vonulási támogatások formájában nyújtott támogatások a 2009/2010-es gazdasági évtől kezdődően a vidékfej­
lesztési politika keretében finanszírozott, előrehozott nyugdíjba vonulási támogatást célzó nemzeti rendszert 
váltották fel. A támogatások figyelembe veendő összeegyeztethetőségi kritériumai tehát a 2007–2013 közötti 
időszakra vonatkozó iránymutatások szerinti kritériumok. Ami a kapacitás megszüntetésére nyújtott támoga­
tásokat illeti, a (21) preambulumbekezdésben szereplő táblázatból kiderül, hogy a támogatásokat a 2006/2007-es 
gazdasági évre folyósították. A támogatásokra irányadó rendelet (3) rendelkezései szerint azonban a támogatások 
nyújtására vonatkozó első határozatokat minden valószínűség szerint 2007-ben, vagyis a 2007–2013 közötti 
időszakra vonatkozó iránymutatások alkalmazásának kezdő időpontja után fogadták el. A szóban forgó 
támogatások összeegyeztethetőségének elemzéséhez tehát ez utóbbiak szolgálnak hivatkozási alapként. 

Nyugdíjba vonulási támogatások 

(66)  A 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (85) bekezdése szerint a támogatásokat az elsődleges 
termelés (mezőgazdasági termelők) részére kell fenntartani. A (87) bekezdés arról rendelkezik, hogy a Bizottság 
akkor nyilvánítja az előrehozott nyugdíjba vonulásra irányuló állami támogatást a Szerződés 87. cikke 
(3) bekezdésének c) pontjával (a jelenlegi EUMSZ 107. cikke (3) bekezdésének c) pontjával) összeegyeztethetőnek, 
ha az megfelel az 1698/2005/EK rendelet 23. cikkében szereplő feltételeknek. A 2007–2013 közötti időszakra 
vonatkozó iránymutatások (88) bekezdése ezenkívül a kereskedelmi célú mezőgazdasági tevékenységek állandó és 
végleges megszüntetését írja elő. 

(67)  Jelen esetben a Bizottság a (33) preambulumbekezdés fényében azt állapítja meg, hogy kizárólag mezőgazdasági 
termelők részesültek a tejtermelési tevékenység felszámolására nyugdíjba vonulási támogatás formájában nyújtott 
támogatásban, a Franciaország által végrehajtott előrehozott nyugdíjba vonulási rendszert a vidékfejlesztési 
politika keretében hagyták jóvá, vagyis különösen azért, mert az megfelelt az 1698/2005/EK rendelet 
23. cikkében foglalt rendelkezéseknek, és a jóváhagyásakor irányadó feltételeket – többek között az összes 
mezőgazdasági tevékenység felszámolását – betartották a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott 
támogatások nyújtásakor. 

(68) Ezen információk alapján a Bizottság megállapítja, hogy a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatá­
soknak az előrehozott nyugdíjba vonulási támogatásokra, illetve a mezőgazdasági tevékenységek megszüntetésére 
vonatkozó rendelkezéseit betartották. 
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(1) Lásd különösen a Bíróság 102/87. sz., Francia Köztársaság kontra Európai Közösségek Bizottsága ügyben 1988. július 13-án hozott ítéletét 
(ECLI:EU:C:1988:391). 

(2) 2011-ben – a támogatások folyósításának időszakába eső évben – Franciaország 25,27 millió tonnával az Unió második legnagyobb 
tejtermelő országa volt egy olyan piacon, ahol a Közösségen belüli kereskedelem az import és az export tekintetében egyaránt mintegy 
14 millió tonnát ért el. 

(3) A tejtermelés teljes vagy részleges felszámolására nyújtott ellentételezésről és a 2006/2007-es gazdasági évre vonatkozó tej-referencia­
mennyiségek átruházására szolgáló különleges rendszer végrehajtásáról szóló, 2006. augusztus 28-i rendelet. 



A tevékenység felszámolására nyújtott támogatások 

(69)  A 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások a következő releváns összeegyeztethetőségi 
feltételeket állapítják meg: 

—  a támogatásnak az ágazat általános érdekét kell szolgálnia (a (144) bekezdés a) pontja, 

—  kapacitástöbblet esetén a támogatásnak olyan, az ágazat szerkezetátalakítására irányuló program részét kell 
képeznie, amely pontosan meghatározott célkitűzésekkel és menetrenddel rendelkezik, a kérelmeket legfeljebb 
hat hónapig kell gyűjteni, a kapacitások megszüntetésére pedig további tizenkét hónapon belül sor kell, hogy 
kerüljön (a (144) bekezdés b) és c) pontja), 

—  egyetlen támogatás sem avatkozhat be a piac közös szervezésének mechanizmusaiba, a termelési korlátozások 
vagy kvóták hatálya alá tartozó ágazatokra vonatkozó támogatási rendszereket pedig eseti alapon értékelik 
(a (144) bekezdés e) pontja), 

—  a támogatás kedvezményezettjének ellenszolgáltatást kell nyújtania, amely általában a szóban forgó termelési 
kapacitások leépítésére vagy végleges megszüntetésére irányuló végleges és visszavonhatatlan elhatározást 
jelent; ez a mezőgazdasági üzem kapacitásainak teljes megszüntetését, vagy – egynél több termelőhelyen 
működő vállalkozás esetében – egy meghatározott termelő létesítmény bezárását foglalja magában; a kedvez­
ményezettől jogilag kötelező kötelezettségvállalásokat kell beszerezni arra vonatkozóan, hogy a bezárás 
végleges és visszafordíthatatlan, valamint hogy a kedvezményezett nem fogja ugyanazt a tevékenységet másutt 
elkezdeni; e kötelezettségvállalásoknak az érintett termelő létesítmény jövőbeli vevőjére nézve is kötelezőnek 
kell lenniük (a (144) bekezdés f) pontja), 

—  a kapacitás megszüntetésére vonatkozó támogatási rendszerek csak a ténylegesen termelő mezőgazdasági 
termelőkre és csak a megszüntetést megelőző öt évben folyamatosan használt termelési kapacitásokra 
terjedhetnek ki (a (144) bekezdés g) pontja), 

—  csak a kötelező minimális előírásoknak megfelelő vállalkozások támogathatók (a (144) bekezdés i) pontja), 

— kizárhatónak kell lennie, hogy a támogatást a nehéz helyzetben lévő vállalkozások megmentésére vagy szerke­
zetátalakítására nyújtsák (a (144) bekezdés j) pontja), 

—  a rendszernek az érintett ágazatban működő valamennyi gazdasági szereplő számára ugyanolyan feltételek 
mellett kell hozzáférhetőnek lennie (a (144) bekezdés k) pontja), 

—  a támogatás összegének szigorúan az eszközök értékvesztésének kompenzációjára, valamint az eszközök 
értékének 20 %-át nem meghaladó ösztönző kifizetésre kell korlátozódnia (a (144) bekezdés l) pontja), 

—  e támogatások költségeinek legalább a felét az ágazatból érkező hozzájárulásokkal kell fedezni 
(a (144) bekezdés m) pontja), 

—  az érintett ágazatban új termelési kapacitások létrehozására nem nyújtható támogatás a kapacitásmegszüntetési 
program befejezését követő öt éven belül (a (144) bekezdés n) pontja). 

(70)  mivel a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatások (11) bekezdése értelmében az EUMSZ 
107., 108. és 109. cikkének a közös piacszervezés hatálya alá tartozó ágazatokra történő alkalmazására az 
érintett rendeletekben megállapított rendelkezések vonatkoznak, először a piac közös szervezésébe való 
beavatkozás hiányára vonatkozó feltétel teljesülését kell elemezni. 

(71)  Az 1234/2007/EK rendelet 75. cikke a következőképpen rendelkezik: 

„(1) A tejtermelés sikeres szerkezetátalakítása vagy a környezet javítása érdekében a tagállamok az általuk az 
érintett felek jogos érdekeinek figyelembevételével meghatározandó részletes szabályoknak megfelelően: 

a)  egy vagy több éves részletben ellentételezést biztosíthatnak azon termelők részére, akik vagy amelyek vállalják 
tejtermelésük egészének vagy egy részének tartós megszüntetését, és az így felszabadult egyéni kvótákat 
a nemzeti tartalékba utalhatják; 

b)  objektív kritériumok alapján meghatározhatják azokat a feltételeket, amelyek mellett egy tizenkét hónapos 
időszak kezdetén az illetékes hatóság vagy az e hatóság által kijelölt szerv – térítés ellenében – újból 
kioszthatja a termelők részére azon egyéni kvótákat, amelyeket más termelők az előző tizenkét hónapos 
időszak végén véglegesen felszabadítottak a fent említett térítéssel megegyező, egy vagy több éves részletben 
nyújtott ellentételezés fejében; 

[…]”. 
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(72)  mivel az említett 75. cikk pontosan leírja a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított, Franciaországban 
bevezetett támogatási rendszerben rejlő mechanizmusokat, és mivel a tagállamokra bízza a tevékenység felszámo­
lásához biztosított támogatási rendszer végrehajtási feltételeinek elfogadását, a Bizottság megállapítja, hogy 
a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszer nem avatkozik be a piacok közös 
szervezésébe és nem zavarja annak megfelelő működését. 

(73)  A tekintetben, hogy a támogatásnak ágazati érdeket kell képviselnie, jelen esetben nem lehet a kapacitástöbblet 
hiányára hivatkozni, ahogyan az a fenti (74) preambulumbekezdésben szerepel, és a támogatás az egészségüggyel 
és a környezetvédelemmel kapcsolatos kötelezettségekkel sem függ össze. Mindazonáltal nem kizárólag ezek 
a kritériumok merülhetnek fel (a fennállásuk elegendő a támogatás által képviselt érdek megindokolására, de nem 
jelenti azt, hogy más kritériumok nem vehetők figyelembe), és jelen esetben a Bizottság azt állapítja meg, hogy 
a francia hatóságok által előterjesztett érvek (1) nemcsak azért érvényesek, mert a támogatás nyújtása révén 
ténylegesen olyan termelési lehetőségek teremthetők, amelyeket kvótarendszer keretében újra elosztanak a vállal­
kozások versenyképességének javítása érdekében, hanem azért is, mert az alkalmazott mechanizmus megfelel az 
érintett piac közös szervezése keretében alkalmazott mechanizmusnak. 

(74)  Ami a kapacitástöbblettel jellemzett ágazat pontosan meghatározott célkitűzésekkel és menetrenddel rendelkező 
szerkezetátalakítási programját illeti, a Bizottság megállapítja, hogy az előírt feltételek a következő okok miatt 
teljesülnek: 

—  az ágazat kapacitástöbblettel rendelkező ágazatnak tekinthető: az 1234/2007/EK rendeletben (és azt 
megelőzően az 1788/2003/EK rendeletben) előírt tejkvótarendszer elsődleges célja az érintett piacon a kínálat 
és a kereslet közötti egyensúlyhiány, valamint az ebből származó strukturális többletek csökkentése, és így 
kedvezőbb piaci egyensúly teremtése (lásd az 1234/2007/EK rendelet (36) preambulumbekezdését és az 
1788/2003/EK rendelet (3) preambulumbekezdését), 

— a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatás a termelés oly módon történő szerkezetátala­
kítását célzó rendszer részét képezi, amely lehetővé teszi az ágazatból kilépni kívánó termelők számára 
a kilépést az általuk megtermelhető mennyiségek rendelkezésre bocsátása mellett, 

—  ami a menetrendet illeti, a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszerre 
irányadó rendeletek a kérelmek benyújtására hat hónapnál rövidebb időt, a tevékenység felszámolására (jelen 
esetben a kapacitás megszüntetésére, ugyanis a kvótát elveszik az érdekeltektől) pedig egy évnél rövidebb időt 
írnak elő. A tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszerre a 2009/2010-es 
gazdasági év vonatkozásában irányadó, 2009. június 23-i rendelet például arról rendelkezik, hogy 
a támogatási kérelmeket legkésőbb 2009. augusztus 31-ig be kell nyújtani, és a tevékenységet legkésőbb 
2010. március 31-ig fel kell számolni; a többi gazdasági évre vonatkozó rendeletek ugyanilyen határidőkről 
rendelkeznek, amelyek a rendeletek elfogadási dátumától függően változnak, de minden esetben a 2007–2013 
közötti időszakra vonatkozó iránymutatásokban előírt kereteken belül maradnak. 

(75)  Ami a nyújtandó ellenszolgáltatást illeti, a Bizottság a (36), (37) és (38) preambulumbekezdés fényében 
megállapítja, hogy a támogatás megszerzéséhez a kedvezményezettnek véglegesen le kell mondania a tejkvótája 
egészéről vagy egy részéről. Noha a (144) bekezdés f) pontja szerint az ellenszolgáltatás rendes körülmények 
között a mezőgazdasági üzem kapacitásainak teljes megszüntetését jelenti, emlékeztetni kell arra, hogy jelen 
esetben a termelési kapacitás részleges megszüntetését az 1234/2007/EK rendelet által szabályozott kvótarendszer 
írta elő. Ebben az összefüggésben a részleges megszüntetés a kedvezményezett részéről megfelelő ellenszolgálta­
tásnak tekinthető. Ezenkívül a kvótákról való lemondás ebben az esetben valamely létesítmény tényleges 
bezárásának minősíthető. Ami az előírt kötelezettségvállalásokat illeti, a leendő kedvezményezett köteles 
a termelése végleges megszüntetésére vonatkozó igazolást benyújtani, és a jövőben le kell mondania az új kvóták 
kérelmezéséről. Részleges megszüntetés esetén a felvásárló részére évente átadandó nyilatkozatoknak igazolniuk 
kell a termelés tényleges csökkentését. Az ellenszolgáltatásra vonatkozó kritérium tehát teljesül. 

(76) Ami a kapacitás megszüntetése előtti öt év során a tevékenység folytatásához és a termelési kapacitás kihaszná­
lásához kapcsolódó támogathatósági kritériumot illeti, a Bizottság a francia hatóságokhoz hasonlóan 
megállapítja (2), hogy a kedvezményezetteknek ténylegesen termelési tevékenységet kell folytatniuk, és ennélfogva 
ki kell használniuk a kvótát ahhoz, hogy részesüljenek a támogatásban. A tejtermelési tevékenység felszámo­
lásához biztosított támogatási rendszerre irányadó rendeletek ugyan nem tartalmaznak az iránymutatások 
(144) bekezdésének g) pontjában említett öt éves időszakra való hivatkozást, ennek az időtartamnak a betartását 
azonban magának a támogatásnak a kiszámítási feltételei tanúsítják, ugyanis – ahogyan a (43) preambulumbekez­
désben szerepel – a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatás iránti kérelmet megelőző öt 
gazdasági év során kiosztott mennyiségek átlagosan 20 %-a erejéig egyéni referenciamennyiséget hoznak létre, 
ami az említett időszak alatti termelési tevékenységről tanúskodik. A Bizottság tehát úgy ítéli meg, hogy 
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(1) Lásd a (35) preambulumbekezdést. 
(2) Lásd a (40) preambulumbekezdést. 



a tevékenység időtartamára vonatkozó kritérium teljesül. Mivel a termelési korlátozások vagy kvóták hatálya alá 
tartozó ágazatokra vonatkozó támogatásokat eseti alapon kell megvizsgálni, a Bizottság azt is hangsúlyozza, hogy 
az 1788/2003/EK rendelet és az 1234/2007/EK rendelet rendelkezései nem tartalmaznak az említett öt évre 
vonatkozó kritérium betartásának szükségességére vonatkozó utalást. 

(77) Ami az előírások betartását illeti, a francia hatóságok által közölt magyarázatok (1) elegendő bizonyítékot szolgál­
tatnak a kritérium teljesülésére. 

(78)  Ami a nehéz helyzetben lévő vállalkozások támogathatóságának kizárhatóságát illeti, a Bizottság megállapítja, 
hogy a (41) preambulumbekezdésben felsorolt kritériumok megfelelnek a nehéz helyzetben lévő vállalkozások 
megmentéséhez és szerkezetátalakításához nyújtott állami támogatásokról szóló, a szóban forgó támogatások 
nyújtásakor alkalmazandó, 2004. évi közösségi iránymutatás (2) 10. pontjának c) alpontja és 11. pontja szerinti 
nehéz helyzetben lévő vállalkozás fogalommeghatározásának. A Bizottság tehát úgy ítéli meg, hogy a nehéz 
helyzetben lévő vállalkozások kizárására vonatkozó kritérium teljesül. 

(79)  Ami a rendszernek az ágazatban működő valamennyi gazdasági szereplő számára való hozzáférhetőségét illeti, 
a Bizottság megállapítja, hogy a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszerben csak 
olyan kivételek vannak, amelyek a – például a környezetvédelem vagy az előírásoknak való megfelelés terén 
alkalmazandó – jogszabályokat esetlegesen megsértő termelőkre vonatkoznak. Mivel mindazok, akik betartják 
a jogszabályokat, ennélfogva hozzáférhetnek a rendszerhez, a Bizottság úgy ítéli meg, hogy a rendszer általános 
hozzáférhetőségére vonatkozó kritérium teljesül. 

(80)  Ami a támogatásnak az eszközök értékvesztése kompenzálásához, valamint az eszközök értékének 20 %-át nem 
meghaladó ösztönző kifizetéshez szükséges mértékre korlátozását illeti, a Bizottság a (43) preambulumbekez­
désben szereplő számadatok, illetve különösen annak fényében, hogy az egyéni referenciamennyiségek 20 %-át 
jelentő egyik alkotóelemet automatikusan kizárták a támogatás kiszámítási alapjából, megállapítja, hogy nem áll 
fenn a kvóta tényleges értékének túlkompenzálása. 

(81)  Ami a költségek legalább felének az ágazat általi viselését illeti, a Bizottság a (21) preambulumbekezdésben 
szereplő táblázat és a francia hatóságok által közölt magyarázatok (3) fényében megállapítja, hogy a támogatásokat 
nagyrészt a földterület nélküli különleges átruházási rendszerből finanszírozták, amelynek keretében 
a rendszerhez a termelők kvótavásárlással járulnak hozzá. A földterület nélküli különleges átruházási rendszerből 
származó összegek és a többi finanszírozási forrásból származó összegek aránya konkrétan azt jelzi, hogy 
a földterület nélküli különleges átruházási rendszer (vagyis a termelők) több mint 50 %-ban járulnak hozzá 
a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatások finanszírozásához. A Bizottság tehát megállapítja, 
hogy a költségek legalább felének az ágazat általi viselésére vonatkozó kritérium teljesül. 

(82)  Végezetül ami a kapacitásmegszüntetési program befejezését követő öt év során az ágazaton belüli új kapacitások 
létrehozásának tilalmát illeti, a Bizottság megállapítja, hogy jelen esetben ez a kritérium nem releváns, mivel 
a tejtermelési tevékenység felszámolásához biztosított támogatási rendszernek nem az a célja, hogy nemzeti 
szinten a tejágazaton belüli termelési kapacitás nettó csökkentését biztosítsa, hanem az, hogy – az 1234/2007/EK 
rendelet 75. cikkének megfelelően – a nemzeti kvóta keretében átalakítsa a termelés szerkezetét (4). 

VII. KÖVETKEZTETÉS 

(83)  A Bizottság megállapítja, hogy a (16) preambulumbekezdésben említett visszatérítések nem tartalmaznak az 
EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdése szerinti állami támogatási elemet. 

(84)  A Bizottság továbbá megállapítja, hogy a tejtermelési tevékenység felszámolására szánt támogatások 
nyújtása megfelelt a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó iránymutatásoknak, és azok következésképp az 
EUMSZ 107. cikke (3) bekezdésének c) pontja alapján a belső piaccal összeegyeztethetőnek nyilváníthatók még 
abban az esetben is, ha azokat jogellenesen, az EUMSZ 108. cikkének (3) bekezdését megsértve hajtották végre, 
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(1) Lásd a (41) preambulumbekezdést. 
(2) HL C 244., 2004.10.1., 2. o. Ezen iránymutatásnak az eredetileg 2009. október 9-ig előirányzott érvényességi időtartamát először 

2012. október 9-ig hosszabbították meg (A Bizottság közleménye a nehéz helyzetben lévő vállalkozások megmentéséhez és szerkezetá­
talakításához nyújtott állami támogatásokról szóló közösségi iránymutatás meghosszabbításáról (HL C 156., 2009.7.9., 3. o.), majd 
másodszor is meghosszabbították (A Bizottság közleménye a nehéz helyzetben lévő vállalkozások megmentéséhez és szerkezetátalakí­
tásához nyújtott állami támogatásokról szóló, 2004. október 1-jei közösségi iránymutatás alkalmazásának meghosszabbításáról 
(HL C 296., 2012.10.2., 3. o.) az új szabályokkal való felváltásukig, amelyek 2014. augusztus 1-je óta alkalmazandóak (A Bizottság 
közleménye – Iránymutatás a nehéz helyzetben lévő, nem pénzügyi vállalkozásoknak nyújtott megmentési és szerkezetátalakítási állami 
támogatásról (HL C 249., 2014.7.31., 1. o.). 

(3) Lásd a (44) preambulumbekezdést. 
(4) Lásd: SA.36009 számú állami támogatás – Franciaország, a tejtermelési tevékenység felszámolására nyújtott támogatás. 



ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A 2005. december 30-i 2005-1720 számú törvény 25. cikkében a mezőgazdasági és halászati termékekkel foglalkozó 
nemzeti iroda (FranceAgriMer) javára létrehozott adóhoz kapcsolódó visszatérítések nem minősülnek az Európai Unió 
működéséről szóló szerződés 107. cikkének (1) bekezdése szerinti állami támogatásoknak. 

2. cikk 

A 2006/2007-es gazdasági év kezdetétől a 2011/2012-es gazdasági év végéig finanszírozott, a tejtermelési tevékenység 
felszámolására nyújtott támogatások az Európai Unió működéséről szóló szerződés 107. cikkének (1) bekezdése szerinti 
állami támogatásoknak minősülnek. Ezek a támogatások az Európai Unió működéséről szóló szerződés 107. cikke 
(3) bekezdésének c) pontja értelmében összeegyeztethetőek a belső piaccal. 

3. cikk 

Ennek a határozatnak a Francia Köztársaság a címzettje. 

Kelt Brüsszelben, 2017. szeptember 27-én. 

a Bizottság részéről 
Phil HOGAN 

a Bizottság tagja  
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A BIZOTTSÁG (EU) 2018/342 VÉGREHAJTÁSI HATÁROZATA 

(2018. március 7.) 

az egyes tagállamokban a magas patogenitású madárinfluenza kitörésével kapcsolatos védintéz­
kedésekről szóló (EU) 2017/247 végrehajtási határozat mellékletének módosításáról 

(az értesítés a C(2018) 1509. számú dokumentummal történt) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a belső piac megvalósításának céljával a Közösségen belüli kereskedelemben alkalmazható állategészségügyi el­
lenőrzésekről szóló, 1989. december 11-i 89/662/EGK tanácsi irányelvre (1) és különösen annak 9. cikke 
(4) bekezdésére, 

tekintettel az egyes élőállatok és állati termékek Közösségen belüli kereskedelmében a belső piac megvalósításának 
céljával alkalmazandó állategészségügyi és tenyésztéstechnikai ellenőrzésekről szóló, 1990. június 26-i 90/425/EGK 
tanácsi irányelvre (2) és különösen annak 10. cikke (4) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  Az (EU) 2017/247 bizottsági végrehajtási határozatot (3) a Bizottság azt követően fogadta el, hogy több 
tagállamban (a továbbiakban: érintett tagállamok) a H5 altípusba tartozó, magas patogenitású madárinfluenza 
kitörését észlelték, és az érintett tagállamok illetékes hatósága a 2005/94/EK tanácsi irányelv (4) 16. cikkének 
(1) bekezdésében előírtaknak megfelelően védő- és megfigyelési körzeteket hozott létre. 

(2)  Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat úgy rendelkezik, hogy az érintett tagállamok illetékes hatósága által 
a 2005/94/EK irányelvnek megfelelően kialakított védő- és megfigyelési körzeteknek legalább a szóban forgó 
végrehajtási határozat mellékletében védő- és megfigyelési körzetekként felsorolt területeket magukban kell 
foglalniuk. Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat azt is előírja, hogy a védő- és megfigyelési körzetekben 
a 2005/94/EK irányelv 29. cikkének (1) bekezdése, illetve 31. cikke alapján alkalmazandó intézkedéseket legalább 
az említett végrehajtási határozat mellékletében a szóban forgó körzetekre vonatkozóan meghatározott 
időpontokig fenn kell tartani. 

(3)  Elfogadása óta az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat módosítására több alkalommal is sor került annak 
érdekében, hogy a madárinfluenzát illetően tükrözze az uniós járványügyi helyzet alakulását. Többek között az 
(EU) 2017/696 bizottsági végrehajtási határozat (5) is módosította az (EU) 2017/247 végrehajtási határozatot, 
a naposcsibe-szállítmányoknak az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat mellékletében szereplő területekről való 
feladására vonatkozó szabályok megállapítása érdekében. Ez a módosítás figyelembe vette, hogy az egyéb baromfi­
árukhoz viszonyítva a naposcsibék igen alacsony kockázatot jelentenek a magas patogenitású madárinfluenza 
terjedése szempontjából. 

(4)  Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozatot később az (EU) 2017/1841 bizottsági végrehajtási határozat (6) 
szintén módosította, annak érdekében, hogy megerősítse a magas patogenitású madárinfluenza terjedésének 
fokozott veszélye esetén alkalmazandó járványvédelmi intézkedéseket. A módosítás nyomán az (EU) 2017/247 
végrehajtási határozat jelenleg úgy rendelkezik, hogy a magas patogenitású madárinfluenza kitörését vagy 
kitöréseit követően a 2005/94/EK irányelv 16. cikke (4) bekezdésének megfelelően az érintett tagállamokban 
további, korlátozás alatt álló körzeteket kell megállapítani uniós szinten, és meghatározza az utóbbiakban 
alkalmazandó intézkedések időbeli hatályát. Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat szabályokat határoz meg 
továbbá az élő baromfi, a naposcsibe és a keltetőtojás szállítmányainak a további, korlátozás alatt álló körzetekből 
más tagállamokba történő, bizonyos feltételek melletti szállításáról. 
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(1) HL L 395., 1989.12.30., 13. o. 
(2) HL L 224., 1990.8.18., 29. o. 
(3) A Bizottság (EU) 2017/247 végrehajtási határozata (2017. február 9.) egyes tagállamokban a magas patogenitású madárinfluenza 

kitörésével kapcsolatos védintézkedésekről (HL L 36., 2017.2.11., 62. o.). 
(4) A Tanács 2005/94/EK irányelve (2005. december 20.) a madárinfluenza elleni védekezésre irányuló közösségi intézkedésekről és 

a 92/40/EGK irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL L 10., 2006.1.14., 16. o.). 
(5) A Bizottság (EU) 2017/696 végrehajtási határozata (2017. április 11.) az egyes tagállamokban a magas patogenitású madárinfluenza 

kitörésével kapcsolatos védintézkedésekről szóló (EU) 2017/247 végrehajtási határozat módosításáról (HL L 101., 2017.4.13., 80. o.). 
(6) A Bizottság (EU) 2017/1841 végrehajtási határozata (2017. október 10.) az egyes tagállamokban a magas patogenitású madárinfluenza 

kitörésével kapcsolatos védintézkedésekről szóló (EU) 2017/247 végrehajtási határozat módosításáról (HL L 261., 2017.10.11., 26. o.). 



(5)  Ezenfelül az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat mellékletének módosítására is több alkalommal sor került, 
különösen annak érdekében, hogy tükrözze az érintett tagállamok által a 2005/94/EK irányelv értelmében 
létrehozott védő- és megfigyelési körzetek határait érintő változásokat. 

(6)  Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat mellékletét legutóbb az (EU) 2018/314 bizottsági végrehajtási 
határozat (1) módosította, miután Hollandia a magas patogenitású madárinfluenzának a tagállam Groningen 
tartományában észlelt újabb kitöréseiről értesítette a Bizottságot. Hollandia arról is értesítette a Bizottságot, hogy 
az említett madárinfluenza-kitörést követően meghozta a 2005/94/EK irányelvben előírt szükséges intézkedéseket, 
beleértve a fertőzött baromfitartó gazdaság körüli védő- és megfigyelési körzetek létrehozását. 

(7)  Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat legutóbbi, az (EU) 2018/314 végrehajtási határozat általi módosítása 
óta Bulgária a H5N8 altípusba tartozó, magas patogenitású madárinfluenza Dobrics megye egyik baromfitartó 
gazdaságában észlelt újabb kitöréséről értesítette a Bizottságot. Ezenfelül Olaszország szintén értesítette 
a Bizottságot, hogy a területén található Lombardia régióban a H5N8 altípusba tartozó, magas patogenitású 
madárinfluenza újabb kitörését észlelte. 

(8)  Bulgária és Olaszország arról is értesítette a Bizottságot, hogy a közelmúltbeli madárinfluenza-kitöréseket 
követően meghozták a 2005/94/EK irányelvben előírt szükséges intézkedéseket, melyek keretében tagállamaikban 
az összes fertőzött baromfitartó gazdaság körül védő- és megfigyelési körzeteket hoztak létre. 

(9)  A Bizottság Bulgáriával és Olaszországgal együttműködve megvizsgálta az említett intézkedéseket, és 
meggyőződött arról, hogy a Bulgária és Olaszország illetékes hatóságai által létrehozott védő- és megfigyelési 
körzetek határai elegendő távolságra vannak azoktól a baromfitartó gazdaságoktól, amelyekben a járványkitörést 
megállapították. 

(10)  Az Unión belüli kereskedelem szükségtelen megzavarásának megelőzése, valamint annak elkerülése érdekében, 
hogy harmadik országok indokolatlan kereskedelmi akadályokat állítsanak fel, a magas patogenitású madárinf­
luenza Bulgáriában és Olaszországban észlelt közelmúltbeli kitörését követően ezen országokkal együttműködve 
minél hamarabb meg kell határozni uniós szinten a Bulgáriában és Olaszországban a 2005/94/EK irányelvvel 
összhangban létrehozott védő- és megfigyelési körzeteket. 

(11)  Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozatot ennek megfelelően naprakésszé kell tenni a magas patogenitású 
madárinfluenzával kapcsolatban Bulgáriában és Olaszországban fennálló aktuális epidemiológiai helyzet figyelem­
bevétele érdekében. Mindenekelőtt az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat mellékletébe fel kell venni a jelenleg 
a 2005/94/EK irányelv szerinti korlátozások alá tartozó bulgáriai és olaszországi védő- és megfigyelési körzeteket. 

(12)  Az uniós szintű regionalizáció aktualizálásának érdekében ennek megfelelően indokolt úgy módosítani az 
(EU) 2017/247 végrehajtási határozat mellékletét, hogy az tartalmazza a magas patogenitású madárinfluenza 
közelmúltbeli bulgáriai és olaszországi kitöréseit követően a 2005/94/EK irányelvnek megfelelően a szóban forgó 
tagállamokban létrehozott védő- és megfigyelési körzeteket és az azokban alkalmazandó korlátozások időbeli 
hatályát. 

(13)  Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozatot ezért ennek megfelelően módosítani kell. 

(14)  Az e határozatban előírt intézkedések összhangban vannak a Növények, Állatok, Élelmiszerek és Takarmányok 
Állandó Bizottságának véleményével, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat melléklete e határozat mellékletének megfelelően módosul. 
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(1) A Bizottság (EU) 2018/314 végrehajtási határozata (2018. március 1.) az egyes tagállamokban a magas patogenitású madárinfluenza 
kitörésével kapcsolatos védintézkedésekről szóló (EU) 2017/247 végrehajtási határozat módosításáról (HL L 60., 2018.3.2., 44. o.). 



2. cikk 

Ennek a határozatnak a tagállamok a címzettjei. 

Kelt Brüsszelben, 2018. március 7-én. 

a Bizottság részéről 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

a Bizottság tagja  
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MELLÉKLET 

Az (EU) 2017/247 végrehajtási határozat melléklete a következőképpen módosul:  

1. Az A. rész a következőképpen módosul: 

a)  a Bulgáriára vonatkozó bejegyzés helyébe az alábbi szöveg lép: 

„Tagállam: Bulgária 

A következőket magában foglaló terület: 
Az alkalmazási időszak vége 

a 2005/94/EK irányelv 29. cikke 
(1) bekezdésének megfelelően 

Dobrich region, General Toshevo Municipality 

—  General Toshevo 2018.3.30.”  

b)  az Olaszországra vonatkozó bejegyzés helyébe az alábbi szöveg lép: 

„Tagállam: Olaszország 

A következőket magában foglaló terület: 
Az alkalmazási időszak vége 

a 2005/94/EK irányelv 29. cikke 
(1) bekezdésének megfelelően 

—  Lombardia régió azon részeinek (ADNS 18/0001) területe, amelyek az 
N45,561533 és E9,752275 decimális koordináták (WGS84) alkotta 
középpont három kilométeres körzetében találhatók 

2018.3.28.”   

2. A B. rész a következőképpen módosul: 

a)  a Bulgáriára vonatkozó bejegyzés helyébe az alábbi szöveg lép: 

„Tagállam: Bulgária 

A következőket magában foglaló terület: 
Az alkalmazási időszak vége 

a 2005/94/EK irányelv 31. cikkének 
megfelelően 

Dobrich region, General Toshevo Municipality 

—  General Toshevo 2018.3.30.–2018.4.8. 

—  Prisad 

—  Yovkovo 

—  Ravnets 

—  Lyulyakovo 

—  Plenimir 

—  Petleshkovo 

—  Malina 

—  Preselentsi 

—  Pisarovo 

—  Chernookovo 

—  Kardam 

—  Snyagovo 

—  Ograzhden 

—  Kapinovo 

—  Dubovik 

2018.4.8.”  
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b)  az Olaszországra vonatkozó bejegyzés helyébe az alábbi szöveg lép: 

„Tagállam: Olaszország 

A következőket magában foglaló terület: 
Az alkalmazási időszak vége 

a 2005/94/EK irányelv 31. cikkének 
megfelelően 

—  Lombardia régió azon részeinek (ADNS 18/0001) területe, amelyek az 
N45,561533 és E9,752275 decimális koordináták (WGS84) alkotta 
középpont három kilométeres körzetében találhatók 

2018.3.29.–2018.4.6. 

—  Lombardia régió azon részeinek (ADNS 18/0001) területe, amelyek 
a védőkörzetként leírt területen kívül, de az N45,561533 és 
E9,752275 decimális koordináták (WGS84) alkotta középpont tíz kilo­
méteres körzetében találhatók 

2018.4.6.”   
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HELYESBÍTÉSEK 

Helyesbítés a pénzügyi információkra vonatkozó felügyeleti adatszolgáltatásról szóló 
(EU) 2015/534 rendelet módosításáról szóló, 2017. augusztus 25-i (EU) 2017/1538 európai 

központi banki rendelethez (EKB/2017/25) 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 240., 2017. szeptember 19.) 

A 20. oldalon, az I. melléklet 2.b) pontjában: 

a következő szövegrész:  „b)  A szöveg a következő 3. ponttal egészül ki: 

»3.  A 2. pont alól kivételt képezve, az INH-k dönthetnek úgy, hogy a 2. pontban említett és 
a tagállamukban székhellyel szervezetek szolgáltassák: 

a)  a 680/2014/EU végrehajtási rendelet IV. mellékletének 9.1. táblájában megjelölt 
információkat vagy 9.1.1. táblájában megjelölt információkat; 

b)  a 680/2014/EU végrehajtási rendelet IV. mellékletének 11.1. táblájában megjelölt 
információkat vagy 11.2. táblájában megjelölt információkat; 

c)  a 680/2014/EU végrehajtási rendelet IV. mellékletének 12.0. táblájában megjelölt 
információkat vagy 12.1. táblájában megjelölt információkat.«” 

helyesen:  „b)  A szöveg a következő 4. ponttal egészül ki: 

»4.  A 2. pont alól kivételt képezve, az INH-k dönthetnek úgy, hogy a 2. pontban említett és 
a tagállamukban székhellyel szervezetek szolgáltassák: 

(a)  a 680/2014/EU végrehajtási rendelet IV. mellékletének 9.1. táblájában megjelölt 
információkat vagy 9.1.1. táblájában megjelölt információkat; 

(b)  a 680/2014/EU végrehajtási rendelet IV. mellékletének 11.1. táblájában megjelölt 
információkat vagy 11.2. táblájában megjelölt információkat; 

(c)  a 680/2014/EU végrehajtási rendelet IV. mellékletének 12.0. táblájában megjelölt 
információkat vagy 12.1. táblájában megjelölt információkat.«”  
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